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Al la Libertempuloj ! 
“Dum, la somero, — aŭ almenaŭ dum tio, kion 

ni en Anglujo filozofe kutimas nomi “la 
somero ” — la Esperantistaro ĝenerale pliamas 
klopodi. pri sindistrado, ol pri serioza propa- 
ganda laboro. -Sed la vere fervora samideano 
ne forgesas. sian amatan. Esperanton, eĉ dum 
Ni ludas; eĉ la sinamuzadon. li scias utiligi por 
la diskonigo de nia movado. Eble vi dubas 
pri tio? Tiuokaze, aŭ. se vi volas lerni la 
dolĉan arton. de.la “disvastiga, sindistrado,” 
legu la artikolon sur paĝo 149a de ĉi tiu numero. 

Eble, kiam alvenos la nuna ekzemplero de la 
B.E., ho kara leganto aŭ legantino, vi staros 
jam „inter ĵus pakita valizaro, atendante la 
veturilon, kiu. vin portos stacidomen. por. la 
ĝojaj libertempaj tagoj. Permesu, ke ni inter- 
rompu momentete-viajn dolĉajn revojn pri maro 
kaj, monto per du konsiletoj: (1) Ne forgesu, 
forporti kun vi provizeton da flugfolioj, da 
ŝlosiloj de Cefeĉ diverslingvaj! Enla vagonaro, 
sur la marborda promenejo, en la loĝejo, kie vi 
restos, vi renkontos personojn en precize tiu 
humoro, kia inklinigos ilin al simpatia akcepto 
de via tutmonda semo; (2) dum vi kuŝos 
sternata s sablo, kun- via. spirito lulata 

? iko ondara, aŭ kiam dum. promenado 
ro vin vigligas freŝa vento kaj 

jn ideojn la paco sentima de blua 
liĉu. duonhoron al antaŭpensado 
nda laboro, de l' venonta vintro. 

    

    
   

  

pri la propag: 

  

Inspirate de l' bela pejzaĝo, vi eltrovos novajn 
rimedojn kaj metodojn; notu ilin, “kaj zorge 
enpoŝigu por plenumado post via reveno 
hejmen... 

Por helpi vian. meditadon, permesu al ni 
sugestieton. Kredeble vi, kara libertempulo, 
kiel la plejmulto de Esperantistoj, apartenas al 
iu specialista asocio, sportista, ŝakludista, 
muzikista, sciencista, kontraŭ-alkohola, kon- 
traŭ-vivisekcia, etika, teosofia, laborista, al 
V.M.C.A., k.t.p. Multaj el tiuj asocioj periode 
aranĝas internaciajn kongresojn. Ekzemple 
en Londono sola, okazis lastatempe kongresoj 
organizitaj de internaciaj Societoj pri: Aŭto- 
mobilismo, Tekslaboristaj disputoj, Kontraŭ- 
Vivisekcio, Laborleĝfarado, Teosofio, Femin- 
ismo, Kontraŭ-Alkoholismo, Ministaj labor- 
horoj, Flegistinaj aferoj, Misiistoj, k.t.p. En 
multaj el tiuj kongresoj fervoraj geesperantistoj 
faris utilan propagandon, sed bone estus ankaŭ, 
se samideanoj, mem membroj. de tiaj internaciaj 
korporacioj, aŭ konantaj amikojn, kiuj estas 
membroj, provus per persona korespondado aŭ 
parolado atentigi la societajn estrarojn pri. la 
jama progresado de Esperanto, kaj ĝia nepra 
utilegeco. por. ĉiaj internaciaj rilatoj. Propa- 
gando .en. tia. medio, kiu tiel videble. desonas 
Esperanton, estasla plejefika, kiun onipovas fari. 

Kaj nun, agrablan veturon, belan veteron, 
kaj multan plezuron por via libertempo !



   

     

  

  

La Forbrulo de l' Templo de Diano 
= en Efezo. | 

De Zorio RYLSKA. 

El pola lingvo tradukis Br. KUHL. 

Kia flamo devis bruli en tiu animo ambicia 

kaj senforta... 
= Oni venkis lin en la Olimpia vetludo. — 

Palmo — deziregata palmo de l' venko flirtis 

en aliaj pli feliĉaj manoj. Li vidis ankoraŭ 

ĝiajn plumformajn branĉojn mokantajn lin. 
Lian versaĵon oni akceptis per eksplodo da 

muĝo kaj rido. 
Ĉie persekutis lin malprospero. Virinoj 

dorse sin turnis al li — mokplene. Viroj 

traktis lin per malŝato. 
Kial? 

“Li demandis sin mem, demandis la sorton 

sian, sed ne trovis respondon. 
Ke oni lin malamu, ke oni lin timu, ke oni 

malbenu lian nomon! — Sed ne! Oni 

dorseturnis sin nur de li kun rideto de enuo 

kaj indiferenteco. ' 

Komence li batalis kun tio; sed la indifer- 

enteco homa pli forta estas ol malamo. 

Fine malleviĝis liaj manoj, la animon im- 

plikis araneaĵo de malvarmo kaj silento, la 

okuloj enprofundiĝintaj en la okulkavoj, kov- 
ritaj de palpebroj kaŝis la penson, kiu ĝermis 

en'la kranio. 
Kaj infer li kaj la homoj kreskis ĉiam pli, 

unuflanke, la muro de l' indiferenteco —— kaj 
duaflanke-mordanta doloro kaj malamo. 

Fine ankaŭ la homoj komencis ne ami la 

malgajulon, kiu ilin evitis kaj alrigardis duon- 
okule, mokride. — La infanoj malgrandaj vid- 

ante lin kaŝiĝis en la faldoj de l' patrinaj vestoj, 

kaj la patrinoj altiris ilin rapide al si, por 

evitigi al ili la malbonan rigardon. 
Tiam li ridis mallaŭte, longe, kaj ĝoje. 
Oni lin ne malŝatis jam. 
Kaj la penso ĝermanta en la kranio brulis 

ĉiam pli forte: Fine ĝi eksplodis per flamego, 
ŝanĝiĝis en teruran brulon, oceanon, torenton 

da fajro. 
* * = * 

Li staris malproksime de la homamaso kaj 

rigardis la furiozantan elementon kaj la homan 

ondon kiu penis ĝin sufoki kaj ekregi, sed 
vane. Li staris kaj ebriiĝadis per la aspekto 
det detruo kaj malespero. | 
“Li sentis sin nune estro de tiu amaso, kiu 

serpentumis ĉe liaj piedoj en senespera. penego. ' 

Li atendis, ĝiŝ kiam ĝi turnos sin kontraŭ li 

kun “muĝo de vundita besto: kaj komencos 

streĉi“ minacantajn premitajn pugnojn. Kaj 
tiam li havos sur la lipoj tiun mokridon de I’ 
malŝato; per kiu oni lin donacadis dum la tuta 

vivo —ridon:de repago.  : Sn pam. 

“al'la amasoj. = 

“jen homo, kiu por vanta glordezi 

   = Li drapiris la mante jn Sur ki 
la brakojn kaĵatemndis. = = I 

5 ; a EE OS 

La venkita elemento jam trankviliĝis, kaj 
kun ĝi pereis multjara verko de l pensoj kaj 
manoj. homaj. Unu el sep mirakloj de 1’ 
mondo. ŝanĝiĝis en polvon kaj ruinaĵon... 

Sur la vizaĝoj fluis larmoj, la manoj kun- 
plektitaj en muta doloro pendis senkonscie. 

Oni ne demandis pri la. farinto, — la doloto 
estis pli granda ol kolero. A UA 

Do enuigita pro la atendado li iris al la 
dolorantaj amasoj kaj komencis paroli rigard- 
ante iliajn okulojn senkompate : 

— Jen forbrulis la templo, unu.el la sep 

mirakloj de l mondo — plezuro por la okuloj 
kaj ĝojo de l” koro. — Ĝi mankas jam — ne 

vere? La fajro. konsumis en kelkaj 

momentoj, kion la homoj konstruis en. la 
daŭro de jarcentoj. Forbrulis, forbrulis via 

plezuro por la okuloj, forbrulis via ĝojo de I’ 
koro. 

Longa ĝemo de plendo respondis. 
Do ĥ iris pluen kaj mokis ree. 
— Ploru, la larmoj helpos vin multe. ' “Ili 

levos novajn ŝtonojn, rekonstruos la murojn, 

revenigos la teksaĵojn kaj ricaĵojn. Ploru nur, 

„ploru, : 
Kaj la ploro ne ĉesadis. | 
Li iris pluen kaj mokis konstante. La 

homoj tamen ŝajnis ne vidi lin, dronante 'en sia 

doloro. ? | 
Fine unu maljunulo levis al li la plendajn 

okulojn. = l 
~ — Vin ŝajnas ĝojigi niaj 
strato — li diris malgaje. 
“— Jes, ĉar mi kaŭzis viajn larmojn. 

— Mi. -= Mi forbruligis la templon de Diano 

en Efezo. SO 

_ Vil — kaj vi diras tion tiel malkaŝe — 

kun tia memlaŭdo ?. = A, 
— Mi diras; por ke vi sciu pri mi. Ĉar nun 

vi forgesos min neniam. Vi malŝatis min dum 

la tuta mia vivo, vi evitis-min, piedpremis. min 
sen konscio kaj pripenso, “kiel plej malŝatatan 
teran vermon. — Kaj nune mi enpenetris vian 

memoron, viajn internaĵojn, Kiel tiuj fajraj 

serpentoj enpenetris tiujn ĉi murojn. Kaj nun 

vi estos min konantaj, sciantaj pri mi — eterne; 
“Kaj li ekridis. LE ooj A 

La maljunulo alrigardis lin mirigita. 

“= Kaj tial vi forbruligis la templon ? A KO TE POA E aar 

La maljunulo leviĝis kaj etendi: 

farmoj, Hero- 

  
   

    
: Popolo t = li diris, mofitra 

  

igis la templon de 1 diino. =
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La ploro subite éesis. 
— Do la dioj — parolis plue la maljunulo —- 

donu al -li, kion li deziris. Por ĉiuj tempoj 
nomo lia estu senmorta, nomo de frenezulo kaj 
malsaĝulo. 
Surda, funebra silento estis respondo de l' 

amasoj. Leviĝis neniu ekkrio. Teruro fermis 
ĉies buŝojn. Kaj li staris kaj atendis, ĉu eble 
nun tiu amaso ĵetos sin kontraŭ li kun mal- 
beno. 

La amaso tamen silentis senĉese. 
Fine tiu silento komencis lin premi, Lia 

rigardo fariĝis malpli provokanta. Car li 
sentis, keen tiuj miloblaj rigardoj turnitaj al li 
estis nek kolero, nek malamo. 

Estis nur malestimo. 
Kaj malestimo ne havas vortojn. 
Kaj li komprenis, ke ĝi fluas al li senlima, 

kiel -oceano kaj kiel oceano senindulga. Jam 
ĝi. atingas lin, jam estas ĉe liaj piedoj, leviĝas. 
Baldaŭ ĝi lin ĉirkaŭos, kaptos, dronigos. Kaj 
ne savos la forkuro, Ĝi sekvos lin, persekutos, 
trovos lin ĉie. 

Kaptis lin timo, 
La piedoj sub li ŝanceliĝis. 
Li mallevis la okulojn. 
Li eksentis, ke pli longe li ne toleros tiujn 

malvarmajn, terurajn rigardojn, direktitajn al 
lz. 

Li preferus petegi, ke oni lin batu, pri- 
kraĉu, piedpremu, ke oni nur ne alrigardu lin 
tiamaniere, ke oni nur ne silentu. 

Li sciis tamen, ke ne sufiĉus petoj, ne sufiĉus 
petegoj. 

Do li komencis kuri. 
Mallongedaŭra, nerva rido ekskuis la popol- 

amason. 
Nenio pli. 
Kaj li kuris, kuris — pli kaj pli malproksi- 

men pro forflugi de tiuj rigardoj, de tiu silento, 
de tiu rido. 
EI“ Kelkaj Noveloj el Diversaj Aŭtoroj,” ĵus. 

eldonita de “Pola Esperantisto.” 

ee Ss BO 

“La Hodiaŭa Japanujo. 
Verkita de W. ĴARVIS (Japanujo). 

La hodiaŭa Japanujo estas tre interesa lando. 
Unue mi diros iom. pri ĝia civilizacio. Estas 
kurioza fakto, ke kvankam laj japana raso'ĉiam 
restas konservativa em siaj principoj, tamen ĝi 
tre bone scias alpreni al si la eksteran vestaĵon 
de la civilizacio: ' Antaŭ multaj jarcentoj ĝi 
ricevis unu civilizacion de Koreujo, ' kiu'estis-en 
tiu tempo pli glora lando ol Japanujo, kv. ankam 
tiu ĉi nuntempe. superregas. la. koreojn. Ĝi 
ricevis la Buddhistan religion de. Koreujo. Pli 
malfrue la ĥina civilizacio. komencis penetri en 
Japanujon. “Japanoj. estis Sendataj en 'Ĥiaujon 
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por la studado de ĥinaj aferoj, kaj multaj ĥinaj 
kutimoj estis alprenataj de la japanoj. Poste 
oni fermis la landon kontraŭ la fremduloj, kaj 
la okcidentuloj, kiuj venis por loĝi en la lando 
aŭ - entrepreni - komercajn aferojn, estis ferte 
elpuŝataj.. Tamen oni permesis la starigon de 
holandaj komercistoj en malgranda insulo apud 
Nagasaki. Kun tiuj komercistoj oni ŝanĝadis 
komercaĵojn kontraŭ tiuj de fremdaj landoj. 
Tiuj japanoj, kiuj vizitis la insuleton, lernis 
okcidentajn aferojn kaj instruis ilin trata tuta 
lando. En la dua duono de la 19a jarcento oni 
malfermis la landon kaj permesis ĉiajn fremd- 
ulojn loĝi kaj komerci en la lando. Pri la 
politiko inter la japanoj kaj fremduloj de tiu 
tempo mi diros nenion tie ĉi. Sufiĉe estas sciigi 
la rezultaton en la nuna japana civilizacio. i 
estas eksterordinara miksaĵo el Eŭropa kaj 
Azia civilizacioj. Ni havas Buddhistajn “kaj 
Sintoajn templojn kun Kristanaj preĝejoj; 
finrikishan (veturilojn tiratajn de homo) kaj 
elektrajn tramveturilojn; bove-tiratajn ĉarojn 
kaj vapor-vagonarojn; ĉe la homo preskaŭ 
nudecon ĝis frako kaj cilindraĉapelo. Aparten- 
antaj al la malnova civilizacio estas la stilo de 
la konstruado, la vestaĵo (ĉar nur malmulte. sin 
vestas laŭ. la Eŭropa stilo), la riza kaj faba 
dieto, la pormanĝaj bastonetoj, la temploj, la 
patriarka vivado, la terkulturaj metodoj, la 
arto, hieroglifoj, la muziko, k.a. Apartenantaj 
al la nova estas la elektraj telegrafoj, telefonoj, 
lumigo, tramveturiloj; vagonaroj kaj aŭto- 
mobiloj, ĉiutagaj ĵurnaloj, okcidenta scienco, 
kuracado, militistaro. Mi diris sufiĉe por montri, 
kiel diversa estas la vivado en Japanujo. 

Estos interese diri iom pri la progresemo de 
la japanoj. Konsiderante la fakton, ke la nova 
civilizacio enpenetris en Japanujon nur antaŭ 
kvindek jaroj, oni devas konfesi, ke. ili faris 
multe da progreso. En la nuna tempo certe 
estas multe, kiu malplaĉas al la fremdulo — la 
stratoj en la urboj ne estastre bonaj, la defluilaro 
ne estas tiel pura kiel en Eŭropaj urboj, la 
urbaj entreprenoj ne estas bone farataj, sed ĉi 
tio venas el la malriĉeco de la lando kaj. popolo. 
La japanoj estas tute ne malkleraj. Ili estas 
scivolemaj. kaj tre lernemaj. lIli scias, ke la 
kondiĉoj de la Eŭropa civilizacio estas pli bonaj 
por la progreso kaj sano de la nacio, ĉar ili 
legas multe. La. instruado estas deviga kaj la 
lernejoj, kiuj estas sub la registaro, estas. tre 
bonaj. Ekzistas elementaj, mezaj, altaj, 
komercaj, knabinaj lernejoj. kaj. universitatoj, en 
kiuj oni lernas ĉion eblan. . Kaj la studentoj 
forte amas la lernadon. Ekster la lerneja 
instruado, oni havas grandegan literaturon. 
Ekzistas - senfina. nombro da. ĉiutagaj, ĉiu- 
semajnaj, ĉiumonataj jurnaloj kaj gazetoj, ĉiuj 
presataj. per. hieroglifoj sed: enhavantaj ĉion, kio 
aperas en Eŭropaj presaĵoj. “La. ordinara



  
  

  

ĵurnalo enhavas telegramojn de la tuta mondo, 
artikolojn pri la hodiaŭa vivado, sciigojn, 
sciencajn studojn, anoncojn, sporton, financon, 
kaj ilustraĵojn. La gazetoj estas ofte lukse 
presataj kaj ilustrataj kaj traktas pri ĉiaj aferoj, 

ordinaraj kaj teĥnikaj. Estas eksterordinare 
granda nombro da gazetoj por la studado de 
fremdaj lingvoj, precipe la angla — eĉ por 
infanoj. Estas interese vidi la malgrandajn 

knabojn: en la fabrikejoj kaj oficejoj kaŝe 
legantajn — ne sangosoifantajn rakontojn sed 
anglajn lernolibrojn kaj tekstojn. Koncerne 
Esperanton, ekzistas, kiel oni scias, tre bona 

societo en Japanujo, kiu havas grandan anaron, 
Estas du Esperantaj gazetoj, kaj kelkaj lerno- 
libroj. Inter tiuj ĉi mi vidis “' ne-oficialan ” lerno- 
libron ; almenaŭ mi ne vidis anoncon pri ĝi en 
la Esperanta gazetaro. Estas ankaŭ gazetoj 
kiuj instruas kvar lingvojn, inter kiuj Esper- 
anton. Oni ofte vidas librojn kun titoloj en 
Esperanto, sed, malfermante ilin, oni MUTAS, 

ke estas nenia vorto en aŭ pri la lingvo. Mi 
demandis pri tio, kaj oni min sciigis, ke estas 
modo uzi vortojn de angla, Esperanta aŭ alia 
lingvo simple kiel allogan devizon. Tiel en la 
teatroj oni ofte vidas, devizojn en angla lingvo, 
kiujn certe nemulte el la rigardantoj komprenas, 
spite la disvastiĝon de'la angla lingvo 
en la lernejoj Estas bone memori, ke la 

japanoj tre amas ĉion movan, sed tute ne 
fordonas la malnovan, escepte en maloftaj 

okazoj. 
“Pri amuzaĵoj, la japanoj sin amuzas precipe 

per ja teatroj kaj la géisha-dancado. La 
teatraĵoj estas longaj, daŭrantaj la tutan tagon, 
kaj estas por la Eŭropanoj tedaj, Kelkfoje, 
tamen, oni ludas teatraĵojn laŭ la Eŭropa stilo, 
kun bona scenaĵaro. Tiuokaze la Eŭropanoj 
vizitas ilin. La japanoj tre amas.la kinemato- 
grafon, kiun oni povas vidi ĉiuvespere. La 
kinematografo montras ne nurjapanajn ' aferojn 
sed. ankaŭ fremdajn, sciencajn, “ humpraĵa;, 
tragediajn, kaj ĉion eblan. El tio la japanoj 
ternas multe pri la Eŭropa vivado. “Estas ĉiam 
lerta paroladisto, kiu klarigas ĉiom al la 
aŭdantaro. La vere. nacia amuzaĵo de -la 
japanoj estas la dancado de la geisha ati danc- 
istinoj, La-“' danco ” estas plivole korpamovado 
ol krura afero. -La dancistinoj ne altlevas la 
piedon. Iliestas -tre lukse vestitaj en multe- 
koloraj 2¢monoj, kaj -taras siajn movadojn tre 
gracie kaj plezurige. lii-estas akompanataj de 
muzikistinoj, kiuj. ludas semisen'——-la japanan 
gitaron — tamburojn, k:a.. “La muziko ŝajnas 
mistera por la fremdaj oreloj, kaj la skalo estas 
tute malsama je lania. Tamen oni jam instruas 
la Eŭropan: muzikon ~en “la fernejoj, tiel ~la 
japana baldaŭ spertiĝos je ambaŭ sistemoj. 
Sed la plimulto aŭkoraŭ ne komprenas la tonojn 
de la okcidenta muziko. (~j | : 

Kartago ĵuras per mia nomo. 

- oniksajn vazojn kaj smeraldajn tasoj 

La Elekto de Estero, 

El angla lingvo tradukis P. J. CAMERON. 

En tiuj tagoj loĝis en. Sidono, la potenca 

ĉefurbo, unu sankta Izraelido, kiu- posedis 

multon da riĉaĵoj kaj ĝuis la estimon de ĉiuj, 
kiuj lin konis, eĉ ĉe la Gentiloj. En la tuta 
Sidono estis trovebla neniu viro havanta edzinon 

tiel belegan, ĉar ŝia gracieco ŝajnis simili tiun 
de Sara, kies gloro iluminis la tutan landon 

Egipton. aos 
Ekzistis, tamen, por ĉi tiu riĉulo nenia feliĉo, 

ĉar en lia domo estis neniam aŭdata la krieto 
de suĉinfano, kaj lian koron neniam varmigis la 
sono de infana voĉo. lafoje laŭdis riproĉantajn 

Voĉojn, kiuj murmuris : ““Ĉu la rabenoj ne 
instruas, ke se viro estus vivinta jam dek jarojn 
kun edzino kaj ne estus ricevinta per ŝi idaron, 
tiam li devus eksedzigi ŝin, denante.al-ŝi tian 
doton, kia estas ordonita de -la“leĝoj.;-ĉar eble 

li estas trovita neinda por daŭrigi per ŝi stan 
genton?” . Sed estis aliaj najbaroj, kiuj riproĉe 

parolis prila edzino, kredante ke ŝia heleco faris 
ŝin fiera, kaj ke ŝia ĉagreno rezultas kiel puno 
pro vanteco; 

Fine, en “unu mafeno, Rabeno Simon ben 

Jechai sciiĝis pri la ĉeesto de du vizitantoj en la 
antaŭĉambro desia loĝejo. “iuj ĉi estis la plej 
riĉa komercisto en Sidono kune kun lia edzino, 

salutantaj la sanktulon per Salem aletkoum! La 
rabeno ne ĵetis sian rigardon sur la vizaĝon de la 
virino, ĉar estas malpermesite ĉe la sanktuloj 
rigardi eĉ la kalkanon de virino. Tamen li 
sentis la dolĉecon de ŝia apudesto penetrantan 
en la tutan domon kiel parfumon el floroj 
plektitaj de la manoj de la anĝelo Preĝo. ' Kaj 
la rabeno sciis, ke ŝi ploras.“ 

La edzo leviĝis kaj parolis: ““ Jen, estas jam 

pli ol dek jaroj dela tempo, kiam mi edziĝis kun 
Estero, havante tiam la aĝon de dudek jaroj. 
Mi deziris obei la ordonon, ke kiu. restas 
needziĝinta post la“ aĝo~de dudek jaroj, tiu 
ofendas tage kontraŭ la-dia velo. Estero, vi 
scias, ho RabenO 1 estis la plej dolĉa virgulino 
en Sidono; kaj' al mi ŝi ĉiam estis plej amanta 

kaj dolĉa edzino, tiel ke mi neniam povis riproĉi 
al ŝi ion, ĉar ne ekzistas en ŝia koro ombro de 

kulpo. a o eT 

: “De tiam mi fariĝis riĉa Izraelido : la homoj 
de Tiro min bone konas, kaj la komercistoj de 

o. “Mi posedas 
multe da ŝipoj, kiuj al mi alportas eburon kaj 
oton el Oĥro kaj preciozajn juvelojn ella oriento, 
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gravuritajn, ĉarojn kaj ĉevalojn, fiel ke. 
princo havas pli multon, ol mi. Ĉion 
ŝuldas al la bero dela plej sankta Dio — laŭdata — 

 



  

  

estu Lia “nomo! — kaj ankaŭ al Estero, mia 
kara edzino, kiu estas saĝa kaj kuraĝa virino 
kaj lerta pri la konsilo. : 

““Tamen, ho Rabeno, miajn tutajn ricaĵojn 
volonte mi fordonus, per ke. mi. ricevu «unu 
filon — por ke oni konu min kiel patron en 
Izraelujo. La plej sankta Dio — benata estu 
li —al mi ne donacis ĉi tion, tial mi kredis ke 
mi estas malinda ricevi infanojn per tia. boma 
virino. Mi petas do, ke vi donu- aŭtoritaton 
ŝur papero (e eksedziĝo, ĉar mi jam decidis 
doni al Estero dokumenton de eksedziĝo, kune 
kun. bona doto, por. ke la riproĉo ĉesu en la 
okuloj de la Izraslidaro.” 

Rabeno Simon ben Jochai medite karesis sian 
longan~arĝente. blankan barbon, dum silento, 
kiel de la Sehinah, falis sur la tri éeestantojn. 

Mallaŭte el la malproksimeco flugetis al ili 

en la orelojn murmurado, kvazaŭ la siblado de 
l maro, de la komerco de Sidono... La rabeno 

ekparolis ; kaj Estero, lin rigardante, pensis ke 
H ridetas ĉe la okuloj, kvankam tiun ĉi sanktulon 
neniu vidis rideti ĉe la lipoj, Tamen povas esti, 
ke liaj okuloj ridetis pre tio, ke li vidas en 
liajn~korojn. “Mia filo,” diris li, ““estus ja 
skandalo ĉe la Izraelidoj se vi farus kiel vi 

proponas, kun tia rapideco kaj sen deca anonco ; 
ĉar viaj najbaroj povus kredi, ke Estero estas 

«ebona edzino aŭ vinebona edzo! Estas ne bone 

doni okazon al malestimo. Do, reiru hejmen, 
preparu bonan festenon, kaj kunvenigu: tien 
ĉiujn. viajn -amikojn kaj la amikinojn -de via 
edzino, kaj tiujn, kiuj ĉeestis la edziĝo-cere- 
monon. Parolu al ili vi, kiel bona homo al 

bonaj homoj, kaj komprenigu -al ili, kial vi 
estas faronta ĉi tion, kaj ke ~en Estero estas 
nenia kulpo. Kaj morgaŭ revenu al mi, kaj 

mi donos al vi la paperon,” | 
„Sekve la edzo lasis prepari grandiozan [est- 

enon, kaj kunvokis inultajn gastojn. Inter ĉi 
tiuj troviĝis" la plimulto el la ĉeestintoj ĉe la 
edziniĝo de Estero, Oni havis multe da 

bongusta vino ; la viandoj kuŝis vaporantaj sur 
oraj pladoj, kaj ĉe la kubuto de ĉiu gasto estis 

metitaj tasoj el onikso. La edzo parolis karese 
at-sia edzino antaŭ ĉiuj, dirante : ' Estero, jam 

de multaj jaroj ni vivis kune en amo unu al la 

alia, kaj se ni devas nun disiĝi, vitre bone 
scias, ke la kaŭzo neestas, ke mi vin ne amas; 
sed nur tial, ke ne plaĉis al Dio beni nin per 

infanoj, Kaj kiel signo de mia amo kaj ke mi 
“deziras al vi ĉian bonon, sciu, mi volas, ke vi 
forportu-el iia domo, kion -ajn vi plej. multe 
amas, Ĉu ĝi estasoro aŭ arĝento, kiel ajn super- 

   

    

i' pasigis. ĉirkaŭen la Vinpokalojn, 
Ĥugis kun gajeco kaj kantado, ĝis 
la gastej strange laciĝis, kaj venis 

al ili en la orelojn zumado kvazaŭ de sennom- 
braj abeloj, kaj la ŝanceletado de iliaj barboj 
pro ridado ĉesis, kaj sur ilin falis profunda 

dormo. 

Rapide Estero kunvokis siajn servantajn 

virgulinojn, kaj al ili diris; ''Jen, mia edzo 
dormas profunde! Mi tuj iras al la domo de 
mia patro: alportu la edzon ankaŭ tien, dum: li 

dormas.”... 

En la sekvanta mateno, la edzo, vekiĝinte 
sin trovas en fremda ĉambro kaj en fremda 
domo. Sed la dolĉeco de virina apudesto, kaj 
la fingroj kvazaŭ eburaj karesantaj lian barbon, 
kaj la moleco de la genuoj, sur kiuj. kuŝis lia 
kapo, kaj la brileco de la nigraj akuloj 

rigardantaj en liajn, dum li vekiĝas — ĉi 
tiuj signoj estis tute ne fremdaj. .Li sciis, 
ke lia “kapo kuŝas sur la genuoj de 
Estero. Forte konfuzite de la malĝojigaj 

sonĝoj de la nokto, li ekkriis: ““ Virino, Kion 
vi faris?” 

Pli dolĉe fluanta ol la voĉo de turtoj inter la 

foliaro fluis la voĉo de Estero respondante : 

“Ĉu vi ne ordonis min kunporti, kion ajn mi 
plej multe amas. Vin do mi elektis kaj lasis 
forporti al la ĉi-tiea domo de mia patro... 

Ĉar vin mi ja amas pli, ol ĉion alian en la mondo. 
Ĉu vi intencas min peli for de vi?” Torento 

de amaj larmoj blindigis al li la okulojn, tiel ke 
li ne povis vidi ŝian vizaĝon. Tamen li aŭdis 

ŝian dolĉefluantan voĉon seninterrompe parol- 
antan. Perla oraj vortoj de Ruth ŝi parolis, 
vortoj, kiuj estas tiel malnovaj kaj ĉiam 

tamen novaj por la koroj de ĉiuj amantoj: 
““ Kien ajn vi iros, tien ankaŭ iros mi; kie ajn 
vi loĝos, tie ankaŭ loĝos mi. Kajnurla Anĝelo 
Morto mem nin disigos, ĉar vi estas mia tuta 

kordeziro.”... En la praj sunradioj subite 

staras sur la sojlo senmove kiel statuo. el 
babilona arĝento, la grizhara, majesta figuro de 

Rabeno Simon ben Ĵochai levanta la “manojn 

por beni ilin, dirante: ““Schmah Zsrael! la 

Sinjoro nia Dio, kiu estas Unu, benu vin per 
eterna beno! Viaj korej estu kunforĝitaj de la 
amo, kiel oro kun oro de la lerteco de oraĵistoj. 

La Sinjor' Dio, kiu kuaigas homojn kaj metas 
la forlasitojn en familian rondon, gardu super 
vi! Dio faru ĉi tiun bravan virinon eĉ tiel sama 
kiel Rahelo kaj Lea, de kiu devenis la gento 

de la Izraelidoj. Mi diras, ke vi vidos viajn 

infanojn kaj nepojn en la Domo de Dio.”... 
Ĝuste kiel. li diris, Dio ilin benis; kaj Estero 
fariĝis tiel fruktodona kiel la vinberujo, kaj ili 
vidis kreski siajn nepojn en Izraelujo. Ĉar estas 

skribite:. “ i atentos „al la petoj de la 
senhelpaj.” 

[EI “HStray Legves fram Strange Literature,” 
de LAFCADIO HEARN.] 7



  

  

THE BRITISH. 
  

Fabeloj. 
De WiLHELM. ĤAUPE. 

El germana lingvo tradukis ). W. EGGLETON. 

( Sekvo. ) 

Zaleŭkos, la greka komercisto, jam finis sian 

rakonton. La aliaj aŭskultis lin kun varmega kunsento ; 
sed pli ol ĉiuj kortuŝita ŝajnis la fremdulo. Kelke da 
fojoj, dum la rakontado, ki profunde ekĝemis; kaj al 
Mulej ŝajnis, kvazaŭ liaj okuloj pleniĝis unufoje de 
larmoj. Ankoraŭ longatempe ili priparoladis la 
historion. ' 4 

La fremdulo demandis: '“Ĉu vi do ne malamas la 
nekonaton, kiu tiel malnoble perdigis al vi gravan 
korpmembron, elmetante al danĝero eĉ vian vivon ?” 

“Verdire,” respondis la greko, '“estis iam horoj, en 
kiuj mia koro akuzadis lin antaŭ Dio, ke li alportisal mi 
tiun. ĉi malfeliĉon kaj venenis mian vivon ; sed mi trovis 

konselon en la kredo de miaj prapatroj, kaj tiu ĉi ordonas 
al mi ami miajn malamikojn ; cetere, li sendube estas eĉ 
pli malfeliĉa ol mi.” 

“Vi estas nobla homo!” ekkriis la fremdulo; kaj, 

emociita, li premis al la greko la manon. “ 
Sed nun la gardistarestro interrompis ilian inter- 

paroladon. Kun zorgoplena mieno li envenis en la 
tendon kaj anoncis, ke ili ne sin donu al ripozo, ĉar ĉi 
tie estas la loko, kie oni plej ofte surfalas karavanojn ; 
krom tio, liaj gardistoj kredas vidi en la malproksimo 
aron da rajdantoj. 

Tre konsternis la komercistojn ĉi tiu sciigo; sed la 
fremdulo miris pri ilia maltrankvileco, ĉar li opiniis, ke 
ili estas sufiĉe bone armitaj, por ne timi araĉon da 
rabemaj araboj. . 

“Jes, sinjoro,” respondis al li la gardistarestro, 
“se ĝi estus nur tia kanajlaro, oni povus senzorge 
kuŝiĝi por ripozi; sed de kelka tempo vidigas sin 

denove la terura Orbasano ; kaj pro tio estas necese, ke 
ni tenu nin prete.” 

a fremdulo demandis, kiu do estas tiu Orbasano, kaj 
Ahmet, la maljuna komercisto, respondis : ““ Rondiras 
pri tiu mirinda homo ĉiuspecaj legendoj. Unuj kredas 
lin superhoma estaĵo, ĉar jam ofte li venke batalis sola 
kontraŭ kvin eĉ ŝes atakanioj; aliaj opinias lin iu 
kuraĝa franklandano, kian malfeliĉo forpelis en ĉi tiun 
regionon ; sed el ĉiuj pridiroj nur la jena estasnedis- 
„putebla : ke li estas fireputacia rabisto kaj ŝtelisto.” 

“Tion vi tamen ne povas certigi,” protestis Leza, 
unu el la komercistoj. “Kvankam li estas rabisto, 

tamen li estas nobla homo, kaj tia l montris sin al mia 
frato; kiel mi ja povus rakonti al vi. El sia tuta 
samgentanaro li faris homojn. bone ordigitajn ; kaj dum 
li trairadas. la dezerton, neniu alia gento kuraĝas sin 
montri. Plie, li ne rabadas kiel faras aliaj, sed hi 
postulas de la karavanoj protektan imposton ; kaj kiu 
volonte tion pagas, povas sendanĝere daŭrigi sian 
vojon, ĉar Orbasano estas la sinjoro de la dezerto.” 

Tiel interparoladis la vojaĝantoj en la tendo, La 
gardostarantoj, alilanke, kiuj postenis ĉirkaŭ la tendaro, 
komencis maltrankviliĝi. Granda amaso da rajdintoj 
vidiĝis -en -interspaco de duonhora vojo: ilij Ŝajnis 
alrajdi rekte al la tendaro. Unu el la gardistoj eniris 
tial eŭ la tendon kaj sciigis, ke verŝajne oni baldaŭ 
atakos la karavanon. La komercistoj interkonsiliĝis, 
kioŭ ili devas fari: ĉu iri renkonte al la malamikoj, aŭ 
atendi la atakon: Ahmet kaj la du pli maljunaj komerc- 
istaj volis tien Ĉi lastan; -sed. la flamiĝema: Mulej. kaj 
Zaleŭkos postulis la unuan kaj vokis al helpo la fremd- 
ulon. “Tiu ĉi, trankvilanima, elĥris el sia zono bluan 
tuketon kun fuĝaj steloj, alligis ĝin allanco kaj ordonis 
al sklavo starigi ĝin surla tendo ; li donas garantie sian 
“vivon, lidiris, ke la rajdantoj pace preteriros, kiam ili 
ekvidos tiun signon. - La sklavo: starigis-la lanĉon sur 
la: tendo; sed Mulej ne. volis- kredis kela rimedo 

«salte leviĝis, kriadis, ploradis ; vane. Musta. 

ESPERANTIST. . 
sukcesos. Dume ekarmis sin Ĉiuj, kiuj. estis“ en ta 
tendaro, kaj, eksĉitite atendante, ili rigardadis renkonte 
al la rajdantoj. Ŝajnis tamen; ke tiuj ĉi jam ekvidis 
la signon sur la tendo, ĉar ili subite dekliniĝis “de sia 
antaŭa direkto kaj ekforrajdis flanken per granda 
ĉirkaŭiro. / 3 Ly 

Mirigitaj, la vojaĝantoj :staris- tie dum kelkaj 
momentoj, rigardante jen al. la. rajdantoj,-jen al la 
fremdulo.. Tiu. ĉi staris antaŭ la tendo, tute indiferenta, 

kvazaŭ nenio okazis, kaj rigardadis malproksimen tra 
la ebenaĵo. Fine Mulej interrompis la silenton: ‘‘ Kiu 
vi estas “ho potenca nekonato,” ekkriis li, ““ kiu per sola 
movo de l' mano obeigas la sovaĝajn rabistajn bandojn 
de l' dezerto ?” — “Vi taksas mian arton pli alta ol gia 

vera valoro,” respondis Selim Baruh. ‘“ Per ĉi tiu signo 
mi “provizis min, kiam mi forsaviĝis el mallibereco. 
Kion ĝi signifas, tion mi mem ne scias; mi scias nur 

jenon: kiu vojaĝas kun ĉi tiu signo, troviĝas “sub 
potenca protekto.” 

La komercistoj dankis la fremdulon kaj nomis lin sia 
savinto. Efektive, la rajdantaro estistiel multenombra, 

ke. la karavano certe ne povus fari al ĝi longan 
kontraŭstaradon. : l . im 

Pli trankvilanime omi nun kuŝiĝis ripozi; kaj kiam la 
suno komencis subiri kaj la vespera Vento blovadis tra 
la sabla ebenaĵo, ili ekforiris pluen. . : 

La morgaŭan tagon ili haltis en „interspaco. de 
unutaga vojo de la eliro el la dezerto. Kiam la 
vojaĝantoj denove kunvenis en la granda tendo, Leza, 

la komercisto, prenis la parolon : “' Mi diris al vi hieraŭ, 

ke la timata Orbasano estas nobla homo; permesu, ke 
mi hodiaŭ ĝin pruvu, rakontante al vi la sorton de mia 
frato. — Mia patre estis kadio “ en Akaro. Li-havis tri 
infanojn. Mi estis la plej aĝa ; mia frato kaj mia 
fratino estis multe pli junaj ol mi.” Kiam mi havis dudek 
jarojn, la frato de mia patro lasis min voki. “Li destinis 
min .esti heredonto de siaj. bienoj, kondiĉe ke..ĝis lia 
morto mi restu.ĉe li. Sed “éar li atingis grandan aĝon, 
mi revenis ne pli frue ol antaŭ du jaroj en mian hejmon, 
ne sciiĝinte iori ajn pri la terura sorto, kiu intertempe 
trafis mian familion, nek kiel“ Alabo “ĝin favorkore 
bonigis. . 

La Savo de Fatme. 

Mia frato Mustafa kaj mia fratino“ Fatme havis 
preskaŭ la saman aĝon. La unua estis maksimume du 
jarojn pli aĝa. Ella tuta koro ili-amis unu la alian, kaj 
en Gio ili kunlaboradis por malplipezigi al nia malsanema 
patro la ŝarĝon de lia granda maljuneco. Kiam venis 
la dek-sesa naskotago de mia fratino, mia frato aranĝis 
feston. Li invitigis al si Ĉiujn “Ŝiajn kunludantinojn, 
prezentigis al ili ~en la ĝardeno de l': patro elektitajn 
manĝaĵojn, kaj, ĉe la vesperiĝo; invilis ilin fari plezur- 
vetureton surmaran en,barko; kiun li jam luis kaj feste 
ornamis. Fatme kaj ŝiaj amikinoj ĝoje konsentis ; ĉar 
la vespero estis bela. kaj la urbo, precipe kiam oni ĝin 
rigardis. vespere de sur la niaro, prezentis “belegan 
vidaĵon. - Al la “knabinoj estis tiel bone sur la barko, ke 
ili konsentigis mian fraton veturi ĉiam pli kajpli antaŭen - 
en direkto al la plena maro. . Sed. Mustafa: konsentis 
iom kontraŭvole, ĉar jam antaŭ kelkaj tagoj omi vidis 
tie korsaron: Nemalproksime de'la arbo-elstaras en la 
maron promontoro. “Ĝis tie la knabinoj volis veturi, por 
vidi la sunon subiranta. en'la maron. ŬCirkaŭremante-la 
promontoron, ili ekvidis; en malgranda - interspaco, 
barkon “plenan de viroj armitaj. Antaŭvidante ion fe 

. “bonan, mia frato ordoŭis'al la remistoj turni la “boaton 
kaj -alremi alla “tero; Kaj efektive lia timoj:Ŝajnis 
realiĝi.: la alia barko sekvis rapide. tiun. de. mia frato; 
-atingis. ĝin, ĉar ĝi havis pli multe da remistoj, kaj sin 
tenis Ĉiam ‘inter nia. barko kaj la marbordo. “La 
knabinoj, -ekkonsciitite pri -la minacanta ilin danĝero, 
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retrankviligi, vane li admonis ilin resti senmovaj, ĉar ili 
elmetas la barkon alla danĝero esti renversita per tia 
tien- kaj reenkurado. Nenio helpis. Fine, kiam alprok- 
simiĝis la alia boato, ili ĉiuj kuregis al la posta parto de 
I-barko, kaj tiu ĉi renversiĝis.: Dume oni jam observis 
de sur la tero la movojn de la fremda boato; kaj ĉar 
oni jam de kelka tempo estis maltrankvila pro korsaroj, 
tiu ĉi boato vekis suspekton ; tial debordiĝis kelkaj 
barkoj,- por helpi la nian. Sed ili alvenis nur ĝusta- 
tempe por enŝipigi la dronantojn. En la konfuzo, la 
malamika boato jam malaperis. Sur la du barkoj, kiuj 
surprenis la dronantojn, oni ne sciis certe, ĉu ĉiuj estas 
savitaj -Oni reciproke proksimiĝis ;. kaj ho ve! oni 
eksciis, ke mia fratino kaj unu el ŝiaj kunludantinoj 
malestis ; samtempe oni ekvidis en unu el la barkoj 
fremdulon, kiun konis neniu. Minacite de Mustafa, li 
konfesis, ke li apartenas al la malamika ŝipo, kiu 
ankrostaras je: du mejloj -oriente, kaj ke liaj kunuloj, 
forrapidegante, lin lasis allia sorto, en la momento 
kiam li ekkunsavis la knabinojn ;-li ankaŭ diris, ke li 
rimarkis, kiel oni entrenis du el ili en la barkon. 

Senlima estis la doloro de mia maljuna patro. Ankaŭ 
Mustafa estis morte afliktita, ne nur pro tio, ke li 
perdis sian amatan fratinon, kaj ke li devas sin mem 
kulpigi pri ŝia malfeliĉo, sed plie — tiu amikino de 
Fatme, “kiu partoprenis ŝian malfeliĉon, estis de siaj 
gepatroj promesita al li kiel edzino, kaj tion li ankoraŭ 
ne kuraĝis konfesi al nia patro, ĉar ŝiaj gepatroj estis 
malriĉaj kaj de malaltranga deveno. Sed mia patro 
estis homo severa. ' Kiam lia ĉagrenego iom malpliiĝis, 
li venigis al si Mustafan kaj diris al li: “Via 
malsaĝeco nun rabis de mi la konsolon de miaj lastaj 
jaroj kaj la ĝojon de miaj okuloj. For de mi! mi 
forpelas vin por eterne de antaŭ mia vizaĝo; mi mal- 
benas vin kaj viajn posteulojn ; kaj ne pli frue ol tiam, 
kiam vi rekondukos al mi Fatme'on, via kapo liberiĝos 
de la malbeno de 1' patro.” 

Tion mia malfeliĉa frato tute ne atendis. Jam antaŭe 
ĥ firme decidis.elserĉi sian fratinon kaj ŝian amikinon : 
por tio li nur volis elpetegi al si la benon de la patro, kaj 
nun tiu ĉi forpelis kn, malbenitan, en la. mondon. 
Tamen, kvankam granda jam estis lia aflikto, tiu ĉi nova 
malfeliĉo, kiun li ja ne meritis, plifortigis nun lian 
kuraĝon. Li iris al la kaptita korsaro kaj demandis 
lin, kien veturas lia ŝipo, kaj eksciis, ke ili komercas pri 
sklavoj kaj faras kutime grandan publikan sklavovend- 
adon en Balsoro. . 

Kiam li revenis hejmen, por pretigi sin por la vojago, 
la kolero de la patro ŝajnis iom kvietiĝinta, ĉar li sendis 
al li sakon da oro, kiel subtenon dum la vojaĝo. La 
gepatrojn de Zorajde — tiel nomiĝis lia forrabita 
ĥanĉino — Mustafa, plorante, adiaŭis ; poste li ekforiris 
Balsoron. Li faris la vojagon surtere, ĉar de nia urbeto 
al Balsoro nenia Ŝipo tiutempe veturis. Tial li devis 
fari tre streĉitajn tagvojirojn, por alveni Balsoron ne tro 
longatempe post la korsaroj. Ĉar li havis bonan 
ĉevalon kaj nenian pakaĵon, li esperis atingi la urbon en 
la fino de la sesa tago.. Sed en la vespero de la kvara 
tago, dum li tute sola rajdis sian vojon, surfalis lin subite 
tri viroj. Rimarkinte, ke ili estas bone armitaj kaj 
fortaj kaj ke ili celas lian mionon kaj lian ĉevalon plivere 
ol lian vivon, li kriis al ili, ke li volas kapitulaci. Ili 
desaltis de siaj seloj, kunligis al li la piedojn sub la 
vertro delia ĉevalo, kaj, metinte lin meze inter sin, 
dum unu el ili ekprenis lian bridon, ili ekfortrotis rapide, 
ne parolante eĉ unu vorton. 4 
Mustafa fordonis sin -al premanta malespero... Ŝajnis, 

“ke. jam, nun „plenumiĝis. por la malfeliĉulo la malbeno 
de ka patro; ĉar-kiel li povas esperi savi sian fratinon 
kaj Zorajde'on, se, senigita. je ĉiuj rimedoj, li nenion 
povas „doni, por ilin liberigi, krom. sia. mizera vivo? 
Mustafa kaj. liaj. senparolaj akompanantoj jam rajdis 
eble anu horon. proksimume. kiam ili deturniĝis. en 
malgrandan flankvaleton. La valeto-estis Ĉirkaŭborderita 

  

de altaj arboj. . Mola, malpale verda herbejo, tra kies 
mezo rivereto fluis rapide, invitis al ripozo. Kaj 
efektive li ekvidis, starigitajn tie, dek kvin ĝis dudek 
tendojn. Alla palisetoj de.!' tendoj estis ligitaj kameloj 
kaj belaj ĉevaloj; kaj el unu el la tendoj elsonis gajaj 
melodioj de citro kaj du belaj voĉoj de viroj. Al mia 
frato ŝajnis, kvazaŭ. homoj, kiuj elektis tiel agrablan 
tendarejon, ne povus intenci kontraŭ li ion malbonan ; 
tial -li “obeis sentime la: ordonon de siaj kondukantoj, 
kiuj, disiginte liajn ligilojn, faris al li signon, ke li 
desaltu. de «Ĉevalo. Oni kondukis lin en tendon pli 
grandan ol la ceteraj, belete, preskaŭ kokete ornamitan 
interne. Belegaj orbroditaj kusenoj, teksitaj: tapiŝoj, 
oritaj incensujoj estus montrintaj aliloke riĉecon kaj 
komforton ; sed ĉi tie ili ŝajnis nur kuraĝaĉa rabaĵo. 
Sur unu el la kusenoj sidis maljuna vireto; lia vizaĝo 
estis malbela, lia haŭto nigre bruna kaj brilanta ; kaj 
malloga trajto de malica ruzo. ĉirkaŭ okuloj kaj buŝo 
faris malameginda lian vidiĝon. Kvankam ĉi tiu viro 
penadis donigi al si kiom eble da respekto, tamen 
Mustafa baldaŭ rimarkis, ke ne. por li oni tiel riĉe 
ornamis la tendon; kaj la alparolmaniero de liaj 
kondukantoj ŝajnis lin pravigi en lia supozo. '“ Kie 
estas la Forta?” demandis ili la malgrandulon. “Li 
faras ĉaseton,” respondis ĉi tiu; “sed li komisiis min 
okupi, kiel anstataŭanto, sian lokon.” — “Ne saĝe li 
agis, tion farante,” rediris unu el la rabistoj, “ĉar 
baldaŭ oni devos decidi, ĉu tiu ĉi hundo devas morti aŭ 
pagi; kaj tion scias la Forta pli bone ol vi.” 

La malgrandulo, kiu havis, laŭŝajne, deziron sin venĝi 
per bato, sin levis en la sento de sia indeco kaj elrekt- 
igis 'sin alten, por atingi per siaj fingropintoj la orelon 
de sia kontraŭulo. Sed vidante, ke liaj penoj restas 
senfruktaj, li komencis insulti; kaj vere, ĉiun lian 
malĝentilaĵon la aliaj plenvalore repagis, ke la tuta 
tendo rebruegis de la interinsultado. Subite mal- 
fermiĝis la pordo de l' tendo, kaj enpaŝis altkreska 
majesta viro, juna kaj bela kiel princo de Perslando. 
Liaj. vestoj kaj armiloj estis, esceptinte nur lian belegan 
sabron kaj lian riĉe ornamitan ponardon, neatentindaj 
kaj simplaj; sed lia severa rigardo, ja lia tuta teniĝo, 
kvankam neniel timigaj, inspiris respekton. 

“Kiu ĝi estas, kiu kuraĝas ekmalpaci en mia 
tendo?” kriis li al la timigitaj apudestantoj. Dum 
kelkaj niomentoj regis profunda silento; fine rakontis 
unu el tiuj, kiuj alvenigis Mustafan, kiel la afero okazis. 
Ce. tio ruĝiĝis de kolero la vizaĝo de tiu, kiun oni 
nomis “la Forta.” ‘Cu vi kredas, ke mi jam min 
lasus anstataŭigi de vi, Hasano?” kriis li, per terura 
voĉo, al la malgrandulo. Tiu ĉi kvazaŭ kuntiriĝis pro 
timo, tiel ke li ŝajnis eĉ multe pli malgranda ol antaŭe, 
kaj ekŝteliĝis al la elirejo de la tendo. Sed bontrafa 
piedekbato de la -Forta igis lin, per granda neordinara 
salto, elflugi tra la pordo. 

Kiam la hometo estis malaperinta, la tri viroj kon- 
dukis Mustafan antaŭ sian hetmanon, kiu jam sidigis sin 
sur la kusenoj. ''Jen ni alvenigas: tiun, kiun vi ordonis 
alni kapti.” La ĉefo longe observis la kaptiton ; poste 
li parolis : ““ Basa de Suliejka ! via propra konscienco ja 
diras al vi, kial vi nun staras antaŭ Orbasano.” Aŭdinte 
tion, mia frato sin ĵetis antaŭ'li genue kaj respondis : 
“Ho sinjoro! al mi ŝajnas, kevi eraras; mizera mal- 
feliĉulo mi. ja estas, sed ne tiu Basa, kiun vi serĉas!" 
Mirigis ĉi tiuj vortoj ĉiujn, kiuj estis en la tendo: 
Sed la sinjoro de la tendo parolis; “Ne multe utilos al 
vi. viaj: ŝajnmanovroj, ĉar -mi tuj alkondukigos al vi 
ersonojn, kiuj via bone rekonos.” Li ordonis alkonduki 
Zulejman... Oni. venigis en la tendon maljunan virinon, 

kiu, alla demando, ĉu Ŝi ne rekonas en mia frato Basan 
de Suliejka, respondis: ““ Jes, ja !. “Kaj. mi ĵuras per 
la tombo: de l': Profeto, ĝi eestas Basa kaj neniu alia.” 
— “FVidu- nun, abomennlo, kiel vi vane eestis ruza,” 
ekparolis: kolere la Forta, “Vi estas pormi tro 
malestiminda, por ke mi malpurigu per vja sango mian
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bonan ponardon ; sed -al la~ vosto de mia ĉevalo: nii 

alhgos vin morgaŭ, kiam la “uno leviĝos, kaj mi 
trarajdegos kun Vi la arbarojn, ĝis ĝi subifos malantaŭ 
la montoj de Suliejka!” Nun ekperdis hiia malfeliĉa 
frato la kuraĝon. ““Tio estas la malbeno de mia kruela 
patro,” ekkriis l, plorante ; ““ jen ĝi alpelas imiin al mals 
honora morto ; kaj ankaŭ vi estas perdita; dolĉa fratimo; 
kaj vi; 'Zorajde !” —“Via ludaĉo nenion utilas-al vi;” 
diris unu el la rabistoj, ligante al li la manojn maldntaŭ 
la dorso; “eliru tuj el la tendo; ĉar la Forta ekinordas 
la lipojn kaj rigardas al sia ponardo. Se vi volas 
travivi ankoraŭ unu nokton, venu!” 

Ekforkondukante mian fraton, la rabistoj renkontis 
tri aliajn, antatienpelantajn kaptiton. fli eniris kun li 
enla tendos. “Jen tiu Basa, kiun ni nii veŭigas al Vi 
laŭ via ordono,” diris ili, kaj ili kdhdukis la kaptiton 
antaŭ la kusenon Ge la Forta. Kiam la kaptito estis 
tiet kondukita, mia frato havis bona okazon, pof 
observi lin, kaj alli mem falis En la oktilojn la simileco, 
kiuri havis tiu bomo kun l; nur lia barbo estis pli nigra; 
kaj pli britiia lia vizaĝo. Ŝajnis, ke la apero de la dua 
kaptito tre itirigis la Fortan. “Kiu el vi estas la 
ĝusta?” li demandis, rigardante jen mian fraton, jen la 
alian. “Se vi aludas Basaŭ “de “Stliejka,” respondis, 
per flera tono, la kaptito, “tio eŝtas ja Mi!” Longe 
kaj fikse la Forta rigardis Basati, per' sia severa terura 
rigardo ; “poste, nefilon dirante, li faris Signon, ke oni 
konduku lin for. Kiami ĉi tlo estis farita, fi alproksimiĝis 
al mia frato, distranĉis podarde liajn Keilojn kaj faris 
signon, ke li sidiĝu apud li sur la Kuseno. “Mi estas 
vere afliktita, fremdulo,” diris li, ““ ke mi prenis viti por 
tiu monstro, sed alskribu ĝin al stranga dispono ‘dé!’ 
ĉielo, kiu faligis vin en la manvji de iiiaj fratoj; en la 
horo mem, kiu estas dediĉita alla perev de tiu kanajlo.” 
Mia frato petis lin pri unu sola futvro : ke li pefmesu 
al li daŭrigi tuj liaŭ vojaĝon, ĉar Ĉiu prokrasto fovas 
esti. por li pereiga. La Forta informigis ŝin -pri liaj 
urĝaj aferoj ; kaj post kiam Mustafa ĉion rakontis al li; 
K konsilis al li pasigi Ĉi tiun nokturi en lia tendo : li kaj 
la, ĉevalo sendube bezonas ripozon; set la morsatiaŭ 
taĝon li montros al li vojon, kiu kondukos lin al Balsoro 
post unu kaj duono da tago. Mia frato kvnseritis, estis 
bonege regalita, kaj dormis trankvile ĝis la materio en’ 
la tendo de ! rabisto. 7 . 

Kiam li revekiĝis, li vidis sin tute sola en la terido, 
sed antaŭ la kurteno li ekatlig kelkajn voĉojn kune 
parolantajn: ili ŝajnis aparteni al la sinjoro de l' tendo 
kaj al la malgranda nigrebruna vireto, Li subaŭskultis 
iome, kaj aŭdis, je sia konsterheĝo, kiella malgrandulo 
insiste postulas de.la alia, ke li mortigu la fremdulon, 
ĉar, se li estos liberigita, li povos ilin ĉiujn perfidi. 

Mustafa tuj rimarkis, ke la vireto parias koleron 
kontraŭ li, ĉ4r li estis la katize de tiv, ke 6hi traktis 
lin hieraŭ tiel malbone. Dum kelkaj mbtiĉtitoj li 
Forta ŝajnis pripensi. “Ne,” parolis li fine, “l estas 
mia gasto, kaj por mi la gastrajto estas sinktaj kiom 
tio, ŝajnas al mi, ke li me havas tiaŭ inienon; kvazaŭ li 
volus nin perfidi;” NI ) 

Dirinte. tion, li. forŝovis la: kurtenen kaj Eniris enla: 
tendon, “Pacon alvi, Mustafa,” diris li ; tni giistumu 
la matenan trinken; poste vi pfeiiĝu. por la foriro.” 
Li prezentis al mia frato pokalon ala sdrbedo, kaj kiam 
Hi estis irinkintaj, ili bridis la ĉevalojn; kaj, kun kbro. 
multe pli kuraĝa l ĉe lia alvefio; Mustafa kurlevaliĝis. 
lli baldaŭ preterrajdis la tendaron; kaj min-ili deturniĝis 
en larĝan vojon, kondukantan en la arbaron: La Forta 
rakontis hl miafrato, ke tiu: Basa, kulu 1li kaptis dunria, 
ĉasado, promesis tolĉri, ke ili restu sendanĝere en Ma. 
regiono ; seŭ sntaŭ. kelkaj semajnoj. li kaptis unt el-la 
plej bravaj de la bando kaj, post plej teruraj turmeŭtukoj; 
lasis lin pendigu .Jati dedonge liteĥis lin sub spionaŭoj: 
kaj “hodiaŭ. li devas: morti. - Mustafk ne kuraĝis lon 
kontraitdiri, tar. li -estis feliĉa, ke li mem saviĝis kuĥ 

sendifekta haŭto; : . vi RU 

  

    

Ĝe la eliro de la arbaro la Forta haltigis sian ĉevalon, 
priskribis al mia frato la vojon, etendis al li sian „manon 

por adiaŭi, kaj parolis +‘ Mastafa, vifarigis,en stranga 

maniero, gasto de la rabisto, Orbasano:. „Mi ie „volas 

ordoni, ke vi nepre pfisilentu, kion. vi vidis. kaj aŭdis. 

Kvankam senkulpa, vi- elsuferis la antaŭtimon, de I 

mortio,.. kaj mi ŝuldas al. vi. kompenson;, Prenu, Kiel 

memoraĵon; ĉi tiun ponardon ; kaj kiam .ajn. vi bezonos 

helpon, ĝin sendu al mi, kaj mi rapidos por vin “defendi, 

Eble -ankaŭ ĉi tiu saketo utilos-al vi. por via vojaĝo. 
Mia frato dankis lin-pro lia noblanimeco 3 li prenis la 

ponardon, sed la saketon.li ne volis. akcepti. = Ankoraŭ 

unu fojon Orbasano premis al li la manon, faligis teren 

la. saketon kaj ekforgalopis. ventegorapide en.la. 

arbaron.  Vidante,ke jam ne plu estas -eble lin kur- 

atingi, Mustafa desaltis de sia ĉevalo, por reeklevi. la 

saketon, kaj ekmiregis pro. la. grandanimeco de. sia 

gastiginto, ĉarla saketo enhavis multegon da oro,, Li 

dankis Alahon-pro sia saviĝo, kaj rekomendinte al lia 

favorkoreco la noblan rabiston, li ekdaŭrigis gajakore 

sian vojon al Balsoroso. (rs 
(Dattrigota.).. 

og ok e 

Kiel Esperanto -Mortigas- Doloron kaj 
Enuen. - peo 

De la sipta- titolo oni potus ricevi la ideoti, ke. la 
skribanto rekomendas la Esperantismon anstataŭ 

morfino, . Tio ne estas lia ĉelo! Tiu. ĉi rakontota 
“historio” plene Klarigos da-uzon de tia frazo... -... 

Foje, antaŭ kelkaj jaroj, imi renkontis konaton, kiu 
portis. verdan stelon en la butonotruo. Tuj kiam li 
klarigis al imi. pri la signifo de tiu ornamaĵo, MI iom 

ridetis... oy by skids ean Azdd 
Tia estis mia ekkoniĝo kun la lnternacia liugvo. Ho! 

tiuj ridetoj ! o ea Sema Ŝ ka A ANS laj 
Dum. 1d “sekvintaj jatoj tafoje Mi. „pensis pri la liigvo, 

kij grade ĉesis rideti! Tamen, timante la taskon kiel 
trograndan, iii proktastis la koniehcon ĝis Antaŭ ses 
monatoj, kiam ihi eĥiris eŭ hospitalofi por ke brili provu 
refari min denove en viglat liomon. ĜE la eblo de longa 
restado tie antaŭ ihi, kompretidble la okazo estas tre 
Sportiiha por ellertii la lingvon, sed malgraŭ tio ii 
ankorali prokristis fa Kometicon. ss o, 

Pasis dek tri semajnoj; — Legado, skribado ka 
desegnado plenigis tiun tempon, sed. fito mi laci£is kaj 
tiris min al. Esperanto Laŭ la proverbo, “Om 
finiam “tio malfrdas por sln ripari,” tialj mi alvenigis 
lemolibton de Helati Fryer kaj vdrtaron Esperantoahglan 
ka]. Kottiendis stidh: © oe SAN ntoj 

Ĉu vi iaŭ Hgardis la Iion de: ia gialsanulio kiel 
lertiejoi ? Ne! Nu, ĝi eŝtas boiibfa fernejo, 6n kiu 
ĉhi ferĥas pacibiiĉon, tolefkmon kaj laloje kur4ĝon. 
Oni he kilime kriias Esperanton dikdiantere, sed Uel 
ia mi lemnis. Jest En lito, etdine si tila d 

i povas did vehé, ke eibhlam- por thi la tempo pi 
tile kaj agrable. La longa kilŝida tempo, ki 

estiis -exiuipa; kontiitle fariĝis, dank' arla lilig 
iŭterhido, Plena je intereso, bota distro KAj p : 

Ta lermado ŝiniple piedfrapas 14 tigojn en la estiritecon, 
devigas inin forgesi liujn pehsojn pfi difektitaj 
kaj aliaj batoj de la varta sorto, kaj agas por~ 

mpo tolerebla kaj we 

  

     

    

     
   

    

svidisto, flozofo kij Amiko. 
a 81 Tiris milaŭi enlitan ) 

plezuriga, ini ĝuldas multe al la. Espefŝtitishio: 
Rigardu, titive kuraĝas diri, ke i 

pore oinlpovi-loriii-la lingvon fiel Taciib kie 
sed ŝe -oŭi Uevas; pro la 4nuliv 2} 
drditisrajn ekapojn de la Sut 
tempon; Mi diru; ke Gm me s i 

pot pasigi la kuŝotdn si pon a riddle ae — 
li iatertikcia linpvo La kegts estas baputela. Malgraŭ 
la fakto; ke mi jakr tralegis multe da literaturo Espere 
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antista, kiunonikutime devas ateti, mi ne elspezis 
multon — certe malpti- ol kvar ŝilingojn. 
klarigo de tiu sensignifa elspezo. 

Tuj kiam mi poviĝis skribi leteron esperante. (en la 
espero, ke alia Esperantisto povos ĝin legi) mi skribis al 
la demi nekonata sekfetirio de la loka grupo, 
infermante ali pri mia sifuaĉio kaj elmetante la ideon, 
ke ~eble iu 81 lia grupandro volodte min vizitus por 
“babilado.” ? . | 

La rezultato pruvas eksterdube, ke tie ĉi (se ne ĉie) 
la frateto kondukas la movadon Esperantan. Mi preskaŭ 
kovriĝis per. libroj, ĵurtialoj, k.t.p. ; certe la grupanaro 
sendis al mi pli ol’ mi povus. tralegi dum monato da 
dimanĉoj. lli ne haltis fie. La sekvantan vendredon 
(kaj ĉiuvendrede poste) alvenis delegito; gaja, babilema 
kaj suna, kies paciemco estis rimarkinda, ĉar studinte 
silente mi ne rapide rekonis la sbnojn de la vortoj. 
Kompreneble la kulpo ne estis lia. Tamen, ĉe la dua 
provo, ni povis kompreni unu la alian kaj ĉe ĉiu vizito la 
babilado fariĝas pli rapida kaj facila por mi. 
“Runarku, antaŭe, mi estis, de la grupanaro, nekonata. 
ion ili faris por tuta fremdulo, kies sola virto konsistis 

ella lernado de ilia ““ kara lingvo.” 
Daŭrige, permesu al mi kalkuli tion; kioh mi jam 

Suldas al la Esperantismo post konado de nur dek kvar 
semajnoj, jene: Mi trovis bonajn amikojn, kies valoro 
ne estas taksebla. Mi ankaŭ trovas, ke oni, pro. la 
lerŭado; certe plibonigas “ŝian sciadun de la lejmlanda 
lingvo (kio aparte estas granda pago por la labofo). 
Tio, kio alie estus “penega laboro,” nome, la eterna. 
kuŝado, fariĝis plezuriga intertempo kiel oazo en la 
dezerto de la malsanulo. .MI povus daŭrigi, aldonante 
pluajn ŝuldojn, sed mijam donis sufiĉe por elmontri, ke 
la sumo estas granda, ; 

Finante, mi diru akcentege, ke se, kiam mi forlasos 
tiun ĉi restejon (kiam ?), ini ne plue uzus la lingvon, se 
kiam mi trairos la pordon en la eksteran mondén, niia 
akirita sciado falus de mi kiel elŭzita vesto, mi aĥkofaŭ 
péiisus, ke la lingvo ŝuldas al mi nenion, ke por mia 
laboro la plezuro kaj instruo ricevitaj de mi eŝtus pli ol 
justa pago, kaj ke, se “Ŝuldo efektive ekzistas, estus 
miaflanke. 

Tial ke la Esperantistoj: ĉie — kaj. ilia nomo estas 
legio — ĉiam -estas bonanimaj homoj; kaj se ili nur 
konus miajn nomoti kaj adreson, tuj sendus al mi pli da 
literaturo kaj tiel troldborigus la poŝtiston, mi preferas 
fini tiun ĉi novican ““ historion” per la pluma nomo de 

: LA KRIPLULO; 

Kaj nun-al la 

e aia 
A a 

Ĉie, Ĉiam, Ĉiel Propagandy ! 
.. Nun.estas la sezono de la grupaj vagadoj, ekskursoj, 
kaj eksterdomaj festoj. “Per ili la nova Esperantisto 
qe nur trovas. bonegajn okazojn por. lertiĝado en la 
parolado de nia lingvo; sed ofte, dank' al la spirito de 
kamaradeco, kiu inspiras ĉiujn vere Esperantismajn 
kunvenojn, trovas multajn verajn kaj ŝatindajn amikojn. 
Alia atilo; tamen, de tiuj amikaj promenadoj, kaj unu, 
kiun oni kutime ne sufiĉe atentas, estas ilia propaganda 
valoro. Imagu, ke tia kompanio dla gaje interpafolantaj 
verdsteluloj kaj verdstelulinoj kdu la verda standardo 
trairas la stratojn de iu vizataf4 ekskirseĵo populata, 
aŭ ehlras por manĝi eh iun publikan restoracion; staras 
ateŭdante sur it stacidoma perono.:: ĜI nepre atentigas 
la ne-esperantistajn personojn, “kiij -dnkaŭ okaze tie 
troviĝas. La apudstarantoj interesiĝas, allogiĝxis; 
pelas infortilojn; ali Himeliaŭ inkliniĝas dkcepti iiformojn, 
Nun, sé 1a fadidejiioj kunportis propaĝaŭdilojn; bone! ae 
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“kuraĝon, kaj la plej timema pfopagandisto em t€l gaja 
“kompanio: baldaŭ ne plu hezitus propoii flugfolion al 

simpatie rigardanta preterpasanto. Ĉiu Esperantisto 
en la nuna. stato de. hia afero -devus -ji esti iom 
propagandisto, kaj fervora propangandisto neniam 
preterlasas okazon por hardi sin en ŝia agrabla prefesio ! 
Jes; efektive, ĝi estas agrabla; kaj ju pli bri Lin prak. 
tikas, des pli oni ĝin trovas interesa kaj instrua, des pli 
oni lertiĝas. kaj. eltrovas novajn (vojojn kaj- rimedojn. 
Kaj-memoru, oni ne -plu estas en tiu situacio; en kiu.ŝin 
trovis la pioniroj de nia movado. Kiam di; komencis 
sian sindonan. laboradon, ili en multaj landoj persiaj 
penoj rikoltis nur mokadon -kaj insultadon; propag: 
andisto en tiuj tagoj bezonis tre dikan haŭton! Nune 
tempe tiel jam ne plu estas; oni ne plu devas. esti 
preskaŭ heroo por publike alvoki rekrutojn al la lingvo. 
Esperanto nun multege disvastiĝis. -Ni ne plu havas 
nur idealajn argumentojn, ni povas montri nerefuteblajn 
faktojn ; ans'ataŭ esti sieĝataj de duboj kaj malkuraĝo. 
pro nia malmulteco kaj publika indiferenteco, ni sentas 
en niaj koroj la viglan ĝojon de partoprenado en jam 
tutmonda afero, sentas -nin inspiritaj kaj fortigitaj de 
nehaltigebla potenco de multmilopa kunlaborantaro... 

Por. helpi al la fervoruloj en sia disvastiga laboro; oni 
pretigis kelkajn batalilojn, per kiuj ĉiu paca soldato 
devas nepre sin armi, kiujn trovus utilaj Ĉiu grupo 
kaj Federacio. Oni ja bezonas du specojn de 
propagandilo: (1) malkaregan flugfolion. trafe prezen- 
tantan Esperanton kaj kelkajn el la plej elstarantaj 
faktoj de tia progreso, kun montro de loko, kiu estas 
haveblaj pli detalaj informoj, kaj (2) pli plenan, 
argumentitan, multfaktan broŝureton. La unuan oni 
povas disdoni al kiu ajn pasanto; en la tramo, en la 
vagonaro, sur la stratoj, ĉe pordo de kunvenoj, k.t.p. ; 
ĝi faras impreson, kaj se la propagandato estas 
varbiĝema, sufiĉas por veki. lian scivolecon kaj instigi 
lin al plua informiĝo. La duan oni donus nur al tiuj 
personoj, kiuj videble estas pripensemaj kaj seriozaj, 
aŭ al kiuj vi jam parolis kaj volas prezenti klaran 
resunion de la celo kaj stato de nia afero. La unua 
eŝtas diskonigilo, la dua, konvinkilo. 

De la tinua ŝspeco, ni dissendas ekzempleron kun 
ĉi tiu numero, haveblan afrankite ĉe la B.E;A. 
po -6p. por too; 28. por 506, kaj 36. 6p. por 1,000, 
Per tiu ekzemplero -mem, lerta propagandisto ja 
povus varbi jam unu novaŭ samideanon! Por la 
dua speco de- propagandilo, ĉii povas utiligi la 
Julia-Atigustan “.World-Progress” numeron de la Zon- 
dona Gazeto, Gi formas 8-paĝan okultrafe presitan 
brosuroti oktavan, kii celas prezenti klare kaj koncize 
la nunan staton de nia pfogreso, Oni trovos ĝin 
tre oportina por sendi al amikoj varbotaj; al sekre- 
tarioj de specialistaj societoj; ĉe kiuj oni deziras permie- 
son aranĝi diskuton siti kurson, kaj ĉiu propagandisto 
ofte trovus, ĝin utila por improvizi. propagandan 
paroladon. Ĝi eŝtas hidvebla laŭ la speciala piezo 
de 18. gd. por 100, bti 78. 6d. por 500. Jen la titoloj de 
ĝiaj paragrafoj :— 

One of the most prominent characteristics of the present 
age-—The Barrier of language—-What is the Remedy ?— 
Esperanto— Esperanto ~a living language—The Progress 
of. Esperanto—The Spirit af. Esperantism— Esperanto 
Consulates and Tourist-Bureaix—Esperanto and Com- 
merce—Business Firms that use Esperanto—Specialist 
Societies—-The. Esperanto. Press—Esperanto Literature— 
Some opinions. of note—Official. recognition of Esperanto 
—The Value of Esperanto ta you-—How to start. 

Do ne timu; karaj gesamideanoj, Ĉie kaj ĉiam kaj Ĉiel 
propagandadi! Malvite vi ricevos mokoĥ; priridon ; 
ordinare oni volonte akceptos. viajn flugfoliojn, viajn 
atentigaĵn dt klurigajn parolojn ; kaj 6ĉ se de telipo al 
tempo i4 nialafabla “stultulo ĝin akceptas per la per- 
gamcia mieno de ignoro aŭ ruĝigis vili inalgraŭvole per 
figardaĉo de ŭiŝlaprobo, vi hur kiel filozofo trankvile iru 
viati vojon... alta plej proksimdia taŭga preterpasanto ! 

: W.W: Mas,



THE. BRITISH     
= Libraro kaj Gazetaro. 

Karlo, facila legolibro por'la lernado de Esperanto, 
de Edmond Privat-—Malfacilan taskon nia amiko Privat 
metis antaŭ si, entreprenante:skizi per dudek mallongaj 
ĉapitroj la vivon kaj karakteron de junulo, de lia 
infaneco ĝis lia edziĝo, kajsamtempe prezenti legolibron 
taŭgan por la komencantoj kaj kun riĉa provizo da 
vortoj konformaj al la ĉiutaga vivo. Sed mi opinias, ke 
H plene sukcesis. Traleginte la libreton, mi sentas, ke 
Karlo jam estas unu mia amiko, kiun mi konas multe 
pli intime, ol William Shakespeare. Feliĉaj estos la 
kursanoj, kiuj faros al si la plezuron diskuti kune por 
parola ekzerciĝo la diversajn ĉapitrojn, kaj mi povas 
veti, ke ili plendos kun afabla sendankemo, ke la 
rakonto estas tro mallonga. Per helpode tre altpoterica 
mikroskope, kiun mi tenas en rezervo nur por ekzameni 
verkojn de la plej aligrada lingva stilo, mi malkovris 
unu erareton, kredeble de la presisto, sed la leganto ja 
dankos ĝin al la aŭtoro; kaj ĉar ĝi estas eraro ne 
malofta ĉe aliaj aŭtoroj, mi ne hontas farante el ĝi 
tekston por prediketo, jen : La esprimo “' aro da dudek 
ĉapitroj” ŝajnas al mine bona, kvankain ao da ĉapitfoj 
estas bona, pro tio, ke-en la unua la mezura vorto estas 
dudek, dum en la dua la mezura vorto estas azo. Simile 
ni povas diri sumo da spesmiloj, sed sumo da tridek 
spesmiloj estas nebona pro tio, ke la unua respondas la 
demandon : ““kiom da spesmiloj ?” sed la dua nur povus 
respondi la absurdan demandonr “kiom da tridek- 
spesmiloj?” Kiu interesiĝas pri tiu Ĉi temo, bonvolu 
kompari K?esf 20,4: grandan sumon da mono, Krest. 
229, 21: la sumon de mil frankoj ; Krest. IBi, 221 iris 
taĉmento da soldataj el 200 personoj, kaj atente legi 
Respondon de D-ro Zamenhof en La Revuo, vol. 1., 
pĝ. 472-A E. W. 

La Jeso de Knabinoj, Zomedio de L. F. Moratin, 
esperantigis Norman Maclean.—Bone diris iu - sprita 
franco, ke de komedioj ekzistas nur du specoj: en la 
unua la tri ĉefroluloj konsistas el du virinoj kaj unu viro 
en la dua, el du viroj kaj unu virino.. Sed tiu ŝajna 
Himiteco tute ne malhelpas ke la komedij enhavu. la 
diversecon en la plej alta grado. La kodo telegrafa 
““Morse” enhavas nur du fundamentajn signojn, kaj 
tamen oni sendas per ĝi Ĉiujare multajn milionojn da 
diversaj komunikaĵoj. Unu frapanta trajto de tiu ĉi 
komedio estas la bonkoreco de ĉiuj ĝiaj personoj. La 
lingvaĵo de la traduko estas plejparte tre bona; mi ne 
diras, ke ĝi estas senerara, sed ofte la kulpo pri tio 
devenas de la presejo. Se ĝi ne estas stile modela, 
almenaŭ ĝi estas amuza kaj bontendenca.—A. -E. W. 

Consilium Faoultatis, ~»waŝia komedio de . Jan 
Aleksander. Fredro, el lingvo pola tradukis Antoni 
Grabowski. —Malofte prosperas al paciento postvivi. la 
samtempan kuracadon de tri medicinistoj, sed en tiu Ĉi 
okazo'la ĉefrolulo estas pli feliĉa ol ordinare, dank' al 
la cirkonstanco, ke du el liaj kuracistoj ne estas veraj 
falkultatanoj, ankaŭ pro tio, ke en komedio estas severe 
malpermesate mortigi.. Kompreneble, la paciento mem 
ne scias, ke-li vivas en komedio, kaj ni devas simpatii 
kunli, kiam kvazaŭ sur ĉiuj arboj kreskas rikolto da 
Doktoroj Reŝko.- -Sed por ni la lingva “stilo “de ia 
Esperanta “verko estas pli-grava olĝia enhavo, kaj en 
liu rilato ni pevas certigi, ke la nuna verketo estas tre 
kontentiga. Al la -plumo de nia amiko Grabowski mi 
deziras ankoraŭ plenan regaladon da inko.—A.E:W, 

Nova Sento (Julio)—Ĉiumonata organo de la Vaska 
Esperantistaro, redaktata tute en Esperanto; 16 paĝoj, 
jara abono: Ptoj 2.25 (Sm. 0.90), ĉe. Redakcio kaj 
Administracio, Strato Jardines, 7, Bilbao, Hispanuĝo, 
Al la nova hispana. kunbatalanto korajn hondezirojn ! 
Inter Ja kone verkitaj artikoloj estas: “La Natura 

; kun ilustraĵoj kaj aldonoj de kolorigita originala pentraĵo 

Esperantaj lernantoj sialandaj, . 

Lingvo,” de Juan Zavala, “ Komerca Rigardo,” de Jove, 
Ŝ Nia Ekskurso al la Arboleda,” “Hinujo Esperant- 
igota,” de J. Echevarria, kaj aliaj de “P. Berthelot kaj 
As Grabowski. ; 

La Revuo (Julio).—'“ Marta,” pola rakonto, tradukita 
de nia Majstro, estas daŭrigata. :Ni elĉerpas la jenajn 
notindajn esprimojn :—Mi laboras en. la magazeno. de 
S-ino N.. preskaŭ yam kvia jarojn, mi kudradis- iam 
vestojn por vi kaj mi portadis ilin al vi sur. la sfraton G. 
(I ave worked in Mrs. N.s shop jor nearly five years, 
and I used once fo make dresses for: you, and used Zo. take 
them to. you Zo -G. Street). Mi petas pardonon, ke mi 
atakas vin surla strato (l beg your pardon for intruding 
upon you inthe street) -El kiuj unu erzoservas. ĉe 
hgnaĵisto, kaj Ja dua vizitas lernejon (of whom one 7s 
apprenticed fo a joiner and the. other attends [goes to) 
school). -Nebule kaj premaere (misty and stifling, 
oppressive). Mucida, malseka aero (musiy [stale, mouldy] 
damp air). -La planko-estis el simplaj we kolorigitaj 
tabuloj, la muroj estis Zalkifaj (the floor was of plain 
unsiarned boards, the walls were wAifewashed), Ni iru 
ĉen aliloken (let us go Zo some other. place). En la plua 
enhavo troviĝas *‘Spiritismo,” “humoraĵo “de. Julius 
Knopf. Tiam sekvaslonga kaj interesa artikolo, '“ Al 
Barcelono.” -De la malpeza, amuza kaj viveca stilo de 
tiu ĉi skizo, ni ne bezonas serĉi en la fino la iomon de 
ĝia verkisto, ĉar ni tuj rekonas tiun de nia ĉiekonata 
samideano, Carlo Bourlet. Sub. “La Filozofo,” -S-ro 
E, Drivat verkas belegan kaj kortuŝantan nekrologion 
pri tiu fama filozofo. Ernest Naville, kiu mortis la. 28an 
de Majo, atinginte sian g3an jaron. ” En 'la lastaj dek 
jaroj de sia vivo, Ernest Naville tre multe sin okupis pri 
nia lingvo, kaj faris grandan servon al nia afero, kiam 
l prezentis raporton pri Esperanto 'al la Franca 
Akademio de Moralaj kaj Politikaj Sciencoj en la jaro 
899: —G. C. £. : / 

Oflciala. Gazeto «Esperantista - (Junio)-—La unua 
numero de la dua jaro; En ĝia enhavo troviĝas kelke 
da gravaj eroj interesaj. Raporto de S-ro Grabowski, 
“Komisio pri Gramatiko.” En tiu Ĉi raporto estas 
kelke: da tre interesaj rimarkoj pri la uzado: de. la 
posesivoj. ““ Za” kaj “sia,” en kiuj-estas cititaj frazoj el 
la verkoj. de “D-ro “Zamenhof... S-ro Boirac konsideras 
la formojn lia, ŝia, ĝia, ila; kiella “rektajn formojn,” 
kaj sia (la '“ resenda formo '") kiel flankan kaj akcesoran 
formon,: difinitan por -anstataŭi.la rekian formon en 
certaj okazoj, por doni pli grandan klarecon al frazo. 
Li tial rekomendas, ke oni uzu la rektan formon en okazo 
de dubo, ĉar, ““kiu uzas. la rekian,“kiam la resenda 
estus pli taŭga, tiu faras negravan eraron; sed estas 
grava kulpo uzi la resendan, kiam ĝi ne estas nepre 
bezonata.” Ea la plua enhavo “troviĝas “HRaporto 
prezentota al la Kvina Kongreso pri. Projekto de 
Organizo ' pri--Ofiĉiala Enskribo “de -la Esperantistaj 
Societoj kaj'Grupoj.” En“ Raporto-pri ~la unua jaro,” 
la redakcio donas la enpezojn kaj elspezojn, kiuj 
montras deficiton de Sm. 1,577:85 en la pasmta jaro-pro 
manko de-sufiĉa nombro da abonantoj; Tiu Ĉi grava 
gazeto devus havi la ĉefan fokofi-en Ĉiu biblioteko, 
grupa. aŭ privata, lial mi -sincere “esperas,” ke baldaŭ 
venos la tempo; kiam preskaŭ ĉiuj Espefatitistoj «estos ' 
trovataĵ-en la listo de ĝiaj abonantoj. —G:-€, ato, 

Samideano. Ĉiumonata (Majo -kaj. Junio) —-Nova 
tipografie presila serio dela antaŭe hektografita gazeto, 

  

     

   
     

       

de. japana, .: hina att korea artisto, Redaktoro 
Hikosaka,; 32, bekawa-BMathi, Asakusa, Tokjo, ja; 
jara abono, Sm. /2,75. ĜI: tiuj. du-numeroj: enha: 
interesan legaĵon por la. ne-Azianoj “kaj la 
estas tre kuriozaj kaj konservindaj..... 
ke oni, senda bonstile verkitaj 
plezure -enmetos-. por. “la. utilo.



  

  

    

‘The bookmark printed forthe Edinburgh Society by 
Messrs. Bishop and:Sons, Lid Nicolson-square, Edin» 
burgh, is one of the cheapest and most effectual 
$fropagandiloj in the market. It contains a synopsis of 
the grammar .and „sufficient information to enable 
anyone whose interest has been aroused to get what he 
wants, Messrs. Bishop are prepared to supply the 
bookmark at 2s. per 1,000 in lots of 5,000, and to insert 

local information at 18. per 1,coo.extra, These book- 
marks are so cheap that they may be distributed whole- 
sale, left in’ restaurants, bookshops, tramway-cars, 
trains, and-—ii Leeds an enthusiastic early riser was 
seen putting them in the:boots outside the doors of the 
hotel bedrooms! The bookmarks will be’ found useful 
for advertising the coming winter's classes. ' 

Bonsga propagandilo ankaŭ estas tiu ĵus verkita de 
F-ino M. L.. Jones, prezidantino -de la Lancashire- 
Cheshire Federacio. .Multaj personoj demandas : ““ Sed 
kian utilon havas Esperanto por mi?” Al tiaj montru 
la Jones'an verkon. “La Utiloj de Esperanto.“ 
Estante du-lingva, Esperanta kun paralela traduko 
angla, ĝi ne nur konvinkos, sed samtempe instruos pri 
la lingvo mem. 

„Aliaj Verkoj Ricevitaj —Awraŭparolo' de. l. Bolteno 
Memoriga dela Ekspozicio Nacia de 1908, publikigita de 
la Ĝenerala Direktejo Brazila de Statistiko, Rio de 
Janeiro. Bele presita broŝuro el 44 paĝoj ?z-guarto, 
redaktita de S-ro Marques de ‘Oliviera, grava oficisto 
de la Statistika Ofiĉejo, kiu lernis Esperanton speciale 
por fari tiun laboron. “La Bolteno mem celas la 
propagandon de Brazillando ĝisnun tiel malbone konata 
de l' fremduloj. Jen kial dezirante, ke ĝi estu legata ne 
nur de niaj samlaŭdanoj sed ankaŭ de legantoj el kiel 
eble plej multe da nacioj, la Brazila registaro, dauk' al 
la inteligenta -initiateco de D-ro Bulhĉes Carvalho, 
Direktoro de la Statistika -Oficejo, decidis presigi 
ĝin trilingve: portugale, france kaj esperante.” — Fear 
Book of the British Esperanto Association, 1909, free 
to. members on application. — Condé, Gvidiibro okaze 
de la Esperantista Festo okazonta tie-la 25an de Julio, 
en la franca lingvo kaj Esperanto kaj multilustrita. — 
Der Esperantismus, tre plena, bele presita propaganda 
broŝuro, en la germana lingvo, verkita de Sergius 
Winkelmann el Dresden, prezo 1 nlark ĉe Esperanto 
Verlag Moller und Borel, Berlin. — Gvideto por Saint- 
Etienne (Francujo), ĉe Iniciata Sindikato, 4, rue de la 
Paix, St. Eŭenne. — Clau Esperanto (Kataluna Slosilo), 
nova propagandilo ~en la Ĉiekonata Ĉefeĉa serio, 
tradukita de S:ro Bremon kaj Marti kaj eldonita de 
R. Tobella Castelltort, Asalto, num. 43, Barcelona. — 
Speciala -Instrukcio por: la. Uzo de la Francaj Fervojoj 
okaze de la Kongreso en. Barcelono, eldonita de 
lnternacia Organiza Komitato, 51, rue de Clichy, 
Paris. — World-Progress, being special double number of 
La Londona Gaseto,an excellent eight-page propagandilo, 
right up to date, written by W. W. Mann, price, 100, 
is, gd. ; 500, 78. 6di == Esperante, new and. striking 
propaganda leaflet, with space for local information, 
&¢., 6d. 100. — Esperanto for Medical Men (reprint 
from BRITISH ESPERANTIST), two-page leaflet, 1s. 100. 
Glaciejo-Gardeno en Lucerno, priskriba broŝuro de D-ro 
Alb. Heim, tradukis Lucerna Esp. Grupe, kun muliaj 
fotografaj bildoj, zo centimoj. ĉe Presejo, C. J. Bucher, 
Lucerno, Svisujo,— Memorandumo de la Generala Asocio 
de la Kuracistoj en Rumanujo pri la Kongreso en 
Budapesto, ĉe'5, Str: L-C. Brittanu, Bucureŝti; i 

e. A A ak 

Esperanta Himnaro. 
„—Kantlibra. Komitato de la.B.E.A.: nun preparas 
kton de konataj britaj. himnoj, kaj invitas Ja 

ron Hupinteresatoj. - Oni notu kiel ĝeneralan 

“Havebla ĉe la B.E.A ~afrankite.po 114 penco aŭ po aes poria. 
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gvidilon, ke (1) La himnoj tradukotaj devas esti lute 
'“nesektaj sed, alflanke; enhavi nenion nekonforman al 

la Apostola Kredkonfeso; ili devas esti bonekonataj 
vorte kaj arie kaj prefere troviĝi en H. C. kajen A. 8. M., 
aŭ almenaŭ en du aŭ tri konataj himnaroj. (2) La 
tradukoj devas esti kiel eble plej simplaj kaj facilstilaj ; 
oni malpermesu alsiian negramatikan poezian liberecon 
kaj evitu kiom eble la apostrofon; ĉiu traduko nepre 
koincidu rime kaj ritme kun la originalo. ; 

Oni havas jam. pretaj 40-50 himnojn, sed oni volus 
havi multe pli grandan: nombron, kaj finelekti nur la 
plej indajn. Ĉiu tradukinto, -anto, aŭ -onto' bonvole 
tu] komuniku kun S-ro M. C. Butler, 78, Leigh-road, 
Highbury, N., kiu liveros pluajn informojn. ; 

o st 

Alvoko al Londonaj Kristanoj. 
Kelkaj samideanoj en Norda Londono: de longa 

tempo pripensis fondon de: kristana rondo (aŭ rondoj), 
kiu, uzante nur Esperanton, kunvenus regule por la 
studo de la Sankta Biblio, por preĝado, himnado; kaj 
kanparolo. pri religiaj temoj. Kompreneble, la afero 
estus tute nesekta ; ĉiuj, kiuj. amas Jesuon Kriston kaj 
adoras lin kiel Dion, povus momente forgesi siajn etajn 
malkonsentojn. kaj per Esperanto kuniĝi por servo al la 
komuna Sinjoro kaj reciproka helpo sur la vojo Cionon. 
Ni uzas nian karan lingvon por ĉiuj aliaj celoj gravaj- 
negravaj, do kial ne por tiu ĉi, la plej grava? u ni. ne 
natru la esperon, ke Esperanto tiel servu kiel unuigilo 
ne nur internacia, sed religia ankaŭ ? 

Antaŭ olaranĝi kunvenon aŭ fari ion deflnitivan, ni tre 
dezirus scii vian gpinion pri'tiu ĉi afero, kaj petas viajn 
preĝojn pri ĝi. . Ĉu vi aprobas la ideon, kaj Ĉu vi povas 
fari proponojn pri kieo, kiamo, kaj kielo de kunvenoj ? 
Se la. afero interesas vin, bonvolu nepre respondi al S-ro 
M. C. Butler, 28, Leigh-road, Highbury, N., kiu sendos 
pluajn detalojn. en 

ki 2 oa 

Al la Kristanaj Studentoj. 
- “Mi turnas min al studentoj-esperantistoj de Eŭropo, 
Azio, Afriko, Ameriko kaj Aŭstralio, kiuj apartenas al 

“Tutmonda Kristana Studenta Ligo,” kun propono 
korespondadi kun mi pri demandoj rilatantaj la Ligon. 

Ĝis la nuna tempo la Kristana movado inter rusaj 

studentoj estis malforta, sed nun, post la alveturo de 
Sinjoro Mott (sekretario de la Ligo), ĉe ni fondiĝis 
kelkaj rondetoj por la studado de Evangelio. 

La korespondado inter ni servos por la pligrandigo 
de spirita amo kaj frateco. 

Kun kora saluto, via kolego studento, 

IVAN IVANOVIĈ ALEKSEJEV, 

Semshbaja bonlica, Bogorodsk Moskov gub., Russia. 

oa ss ss 

Studenta Revuo Esperarita. 
El Praha. oni anoncas al ni, ke. grupo de Bohemaj 

studentoj tieaj intencas eldonadi, post 'la libertempo de 
1909, esperante redaktitan organon de. studentoj- 

Esperantistoj, kun titolo. Sfudenfo. Por ke la gazeto 
estu plej interesa kaj enhavoriĉa, la eldonontoj sin 
turhas jam nun al la tutmonda studentaro kun peto, 
helpi~ilin “per: sendado. de raportoj pri la esperanta 
movado inter la studentaro. Ankaŭ oni volu sendi 

kteraturajn verketojn, -epizodojn el la studenta vivo, 
bib'iografiaĵojn, k.t.p. Montran numeron ĉiu interesato 
povos. «eventuale ricevi, sendinte -unu. internacian 

respondkuponon al ““ Studento-Esperanto,” Praha 1.-342, 

Bohemujo, Wien ankaŭ oni. provizore sendu... ion 

koncernantan. la- gazeton. - Konstantaj. kunlaborantoj 
estos bonvenaj! . :



  

  

  

Kvina Internacia Esperantista Kongreso, Barcelono, 
oor Septembro, 1909. 7 : : mn : 

meŭibrigas ke la limtempo de la akiro de tiu karto 
estas la 348 tako de Aŭgusto je noktomezo: = 

Reklamo, —La grandaj afiŝoj de la Kongreso. estas 

4a CIRCULERO, 
AL LA ESPERANTISTARO : . ; 

Car ni supozas, ke tiu ĉi estas la lasta cirkulero, kiun 
ni havas la honoron dissendi al la esperantistaro, Ja 
Loka Organiza Komitato, profitas la okazon por varme 
danki ĉiun personon, korporacion, societon kaj ĵurnalon, 
kiu helpis nin er nia laborado. Post nelonge, denove 
kuniĝos en Barcelono la samideanaro, denove mano 
premos amikajn manojn, kaj la jam fortika kverko de 
l Esperanto elburĝonos novan branĉon floro ‘kaj 
fruktoplenan. Ni faris kion ni povis pdr la plej granda 
sukceso de nia 3a Kongreso, niajn malgrandajn fortojn 
ni metis. al utilo de ld koniuma tasko ; iian la sukceso 
dependas de ĉiu; ju pli gtanda estos la nombro -de 
kongresanoj, des pli granda estos la impreso. de nia 
kunveno surla Urbon, sur-la Landon kaj sir la tutan 
mondon. -. . 

Jen ia lastaj infornioj, kiujn ni povas kaj devas 
komuniki aj niaj samideanoj. 
Vojaĝo —La. Komitato seŭdos -al- ĉiu kotigresktio 

gvidbroŝuron, en kiu li trovos ĉiun mecesan informo 
por la vojaĝo kaj alveno en Barcelohoŭ. La sperto 
monttis al mi, ke la Libro de la Kongreso (kiun oni 
ricevos en la akceptejo en Barcelorio) havas tro graidin 
Volumon kaj ne estas ĉiam praktika por vojaĝado ; 
plie, ĉiu kongresano gardas ĝin 2oi$e, kiel memoraĵon 
de la Kongreso; tial ni detidis dcai la Libron de la 
Kongreso en Barcelono niem, kaj aŭtdtisendi la noniitan 
rvidbroŝuron kun la sufiĉaj sciigoj por li vojaĝo; 
Kompteneble, la kongresimoj, kiuj ne. prenos la 
Kongreslibron en Barcelono, ricevos gin poŝte post la 
Kongreso.) = 

Ni memorigas, ke nur tiuj, kiuj aliĝos alti Kongreŝo 
antaŭ la ia de Aŭgusto, havos la rajton ricevi la 
Kongreslibron senpage. Kiu aliĝos post tiu dato, 
povos aĉeti ĝin — sse restas el ili=- per la prezo de 
3 frankoj. I 

Hoteloj. —Ni petas, ke oŭ! £iru la mendojn pri loĝado 
antaŭ la isa de Aŭgubto. Post tiu dato, la komitato. 
zorgos, kompreneble, kiel ĉiam por la bona kotitentigo 
de la samideanoj, sed ĝi ne povos atetiti multajn 
detalojn, pro la grana nombro de aliĝintaj kofigresanoj. 
Eldonoj. —La sukceso de la poŝtkartoj eldonitaj de la 

Komitato montriĝis per tio, ke. baldaŭ la eldono estis 
tute elĉerpita. Tial ni estis evigataj fari duajn eldonojn 
kiiijn ni esperas arkaŭ vidi elĉerpitajn tre baldaŭ. Por 
la unua oficiala poŝtkarto ni reproduktis la saman belan 
desegnaĵon de S-ro Smith; por la poŝtkarto de la 
Floraj Lidoj, ni farigis movan desegnaĵon de nia 
samlatida desegnisto Sro “ APA,” Krom tiuj eldonaĵoj 
kaj la oficialaj markoj «desegnitaj de nia samideano 
S-ro Torné-Esquius, estas aĉeteblaj ankaŭ la jenaj 
verkoj: “Akcepto,” limno; poezio de F: Pujdi4, musiko 
de J. Lambert, prezo 0.25 fr.; “La Rondo,” «danco 
esperantista dancota duni la Kongreso, verkita de Siro 
Tado, prezo o.ĝo; “Mistero de Doloro,” triakta dramo 
de S-ro A. Gual, tradukita de S-ro “Pujula, prezo 
2.600 frankoj. : Oni faru la mendojn rekte al la Kdutitato, 

Teatra Presentado-—Por la teatra prezentado, kiu 
okazos. sub la direktado de S-ro Gual, aŭtiiro ie 
“Mistero de Doloro” oni bezorios biletojn, “kiujn oni 
poves'aĉeti per tre malgranda prezo dum la Kongreso 
MEELO i, ; : 

Unua Kongveskarto.—-Kiel ŝajnej ne tfo1isinoras niaj 
samideafoj, la unus kohgreskarto-ektas atikclo vendota: 
Ni jam sciigis per nia dua elrkileroj nomon de la uĥua 
proponanto 4 nur “ai tiavas la plezuron sciigi; ke S-ro 
Paluzie el- Barcelono proponis 50 frarikojn Ni 

“por 7 tagoj, kun ‘frumatenmango, 

: 4 Interesa edits pita al S-ro Laĝevizo, 

nun dissendataj Cien. Ni kore petas ĉiun grupon kaj 
soĉieton, kiuj ricevos ilin, bonvolu zorgi por la konvena 
algluado en la plej videblaj lokoj. de iliaj respektiva 
urboj. 3 . " ; 3 ĉe, 

La afiŝojn ni sendas senpage: ni nur petas; ke oni- 
repagu alni la elspezojn de'la poŝto:kaj — se eble ~iun 
kvanton por helpi la Kongreskason. : 

Por ; plenumi. kelkajn petojn (ricevitajn; ni. vendos 
kelkajn restantajn afiŝojn po 3 frankoj ĉiu. IN 
“Dum la Kongresaj tagoj, la firmo € Hisbano Fikms” 
faros kelkijŭ filmojn de la ĉefaj okazintaĵoj. “'Fial la 
kongresatoj povos, post la Kongreso, revidi “sin kaj la 
hekongteŝaŭoj povos havi ideoŭ pri la grada kunveno 
eŝpetatitista de Barceloho.. Ni esperas, ke riiaj klopodoj 
por altiri al ni tiun gravan firmon ne restos perditaj;kaj 
ke multaj societoj mendos jaki de “hun al“ ĝi “Mujn 
filinojn; kluj tiel bohe taŭgos por la propagando den 
lingvo lum la tuta jaro. : = ide 
Insigno.—Ĉiu kongresano ricevos tn la akceptejo 

specistan insignon, kiun li devos ĉiim ŝurporti dum la 
Kongreso. Ni sciigas, ke ĝi estos la sola. eĥirilo én 
ĉiun kunvetiŝjĵon, kaj -la. Komitato tlon decidis por 
faciligi la kontroladon kaj ŝpari al la kongresanoj la 
konservadon de paperetoj kaj biletoj; kiuj multe ĝenas 
la jam tro ŝarĝitajn de laboro koligresanojn. ‘ 

La Prezidanto dela Prop. Fako, 
D-ao J: BREMON MASGRAU; | 

Renmemorigoj=x1e prezoj de loĝado : 
Ku4Aŝso : 5 Po tago. 
A.“Dornioĉambro kaj mater — tag — kaj 

vespermanĝo, po persono 5 €i 
B: ” ds p / ” Le» 750 : 
6: 3 si „oj lej iu P28 
2a,—Oni pagu ĉiam kalkulante: Jaŭ frankoj, ne: laŭ 

pesetoj. .. Peseto ~valoras. malpli ol. franko, kaj “la 
Komitato atentis tiun diferencon por fari la kalkulojn. 

38. Uzu nyr la jean adreson ŝiu estas Za sold bona 
kaj taŭga ti 7 , : . ces 

ESPERANTISTA  KONGRESO; BARCELONO. 

: Per. ĝi jam de nun la kongresanoj povas adresigi al 
ŝi „korespondaĵojn, aldonante „i... ias esios p SOJ 
STROFO. ss renato senmzaiao J 

Vegetara Loĝado. 
Ni riĉevis de S-ro R. de Ladeveze, ŝekri 

la Intérnacia Unigo de Esperintitaj Vogeta te i 

  

   

    

leroŭ” pri. tiu uiruiĝo, -    interesan cii 
infotmioj, kiujzi ĝi eĥhavas, ni ĉe „la. 
loĝado eŭ Barcelono, sdiigitajn de D-ro. 
PallejA, Séneral-sekretario del Vegetara Ligo Katai 
post ihterkoiisento kun la kongresa estraro; | 

En Hotelo Murdial: Palate kaj aliaj similaj, loĝado 
kostos ~en „klasoj 

A, B kaj C respektive pesetas“ 438.50; 24.50 kaj 17.50. Manĝado, por ĉiuj tri klasoj, kostos po manĝo pesetas 
3:30, aŭ pesetas di por'la 3 tagoj. = LI €i an) 

Ea Hotelo Esperanto; de S-io Feh6ro; bele 
sur Rambla dé Jad Plofes, i pal (FEkvaibi 

  

    

    

           

      



  

  

yeraj, vegetaristoj), Ja loĝado kostos laŭdezire, kun 
matenmanĝo Peŝ. 1.30o kaj 2.go Ĉiunokte, .sen „niaten- 
mianĝo Pes. i kaj 2 ĉiunokte. La manĝado (tag- kaj 
vespermanĝoj kune) kostos eŭ klasoj A, B.kaj Ĉ 
respektive, por 7 tagoj; Pes. 35, 28 kaj 21. En ĉi tiu 
hotelo. intencas. loĝadi dum la Kongreso almenaŭ 12 
anglaj gesamideanoj, membroj-de la LU.E.V. 

Cetere. en Barcelono -estas pli ol gwo. vegetaristoj, 
mullaj hoteloj kaj testoracioj kun vegetaraj menuoj, 
kaj sur la stratoj multaj laktvendejoj, kie oni povas 
facile matenmanĝi: 

Ĉiuj intercantij partopreni, Anoncu al S-ro R. de 
Ladeveze, sekretario de la DLU.E.V., Albnaeish. 67 
ZI, Hamburg, Germanujo, laŭeble baldaŭ kaj ŭepre 
antaŭ la ia de Aŭgusto, tute lasta limo. 
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Iniportant Notices. 
dblirhoy to Baroelona.— Referring io the particulars 

giver in our last number, page 126; We are now 
informed that; in order to obtain the ticket te Paris at 
thé rédiiced fare, presetitation of Cotigréss ticket is 
not sufficient; but that a special. cértificate must be 
shown. This cari be obtained dn applitation to the 
Sectetary; BiEVA., enclosing’ a stamped addressed 
envelope. : : 

“September Niimibor' of B.E-——Iu order that readers 
may be~able to reeeive the very latest information as to 
the arrangements for the Congress, journey; caravans, 
&c., the rext number of our gazetto will be published 
about August 25. 

To Barcelona by Sea and Southern Spain. — 
At least one 1 sperdntist has the intention of reachihg 
Barcelona by thé following route, and will be glad if 

others would care to do likewise. Othing in the 
ndtafe of an organised trip cdn be dtfanged, but each 
passenger will be responsible for his br ier own arrange- 
tients. Nevértheless it is anticipated that midst will 
prefer'té travélin a party. - AJ 

By the Booth Line ss. Hilary (a most commodious 
vessel), leaving Liverpool August 16. and. Havre 
August. 18, calling at Vigo and Oporto, arriving in 
Lisbon August 23. 

Aftet 4 stay of two or thtde days in Ligon, take ship 
(probably Hall Ling toat)-to Huelva: . Therice by rail 
thrdugh Sevilld atrd Cordoba ts Grandda, whence rail 
to Aguilas or Alicante, THE last part from Alicante to 
Barcelona by water; so as to arrive in Barcelona 
September 4, ; : 

Esperanto Bay. -Would anyone; who did tot. siga 
tlie sontitron tit-the White City; kindly du so at dtice bn 
a slip of paper not more than 8in: by. JZin., stating 
name; addreŝs and club; 'arid post to. B: EsAi3. 

La Sékretara, Esp. Tago, 

Tho Exdiiinations Committee begs to announce’ 
that examinations Will be heltl at the offites of the 
Associdtida, Muséum Station “Bulldiips, 133-6, High 
Hdlbvru, W.C., as follows :—For” the “Advanced 
Certifitato; vii Tuesday, “August 24, at 6. gu Pim, and 
for. the Preliminary Celtifrete on Monday, ugUst 23, 

vats? pam. Candidates should intimate as “SVoti as 
ossible their liitention to be press 
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iras aŭeti la unuan volumon de £a Repuo; Kolonela 
Gale, do, Lingheld-rvad, Wimbledon, London, 5. W[.- 

  

Internacia Aervetirada Ekspozicio. 
Ni ricevis de la Frankfurta Grupo la sekvantan 

gravan avizon :— 

: ““Geŝamidednoj,—Ni. petas vin, ke vi botvole pub- 
likigi la sekvantan artikolon eŭ via esperanta gazeto 
kaj krom tio la macilingvan tradukon de ĝi en viaj 
lindaj aŭ urbaj gazetoj :— 

“ La Unua Internacia Aerveturada Ekspozicio en Frankfurto apud 
Majno (Germanujo) okazos en la tempo de'la roa de Julio ĝis fino. de 
Oktobro hunjard, en halo, speciale konstruita por fiu ĉi pelo kaj 
estante la plej granda halo de ld tuta mondo. 

“VEn tiu Ekspozicio estos prezehtotaj kelke da grandaj direkteblaj 
motorbalonoj -kaj ankaŭ grdtda nombro de konataj kaj ĝis nul 
sekceshavintaj, flugmaŝinoj; la: granda, tre bone konata aerŝipo de 
Grafo Zeppelin, la pligrandigita direktebla balono de Majoro 
Parseval, la Higniaŝmoj de Wright, Farman, k:t.p., havos apartan 
atenton deĉiuj riteresuloj, : 

“ Multnonibraj. modéloj 'itioritfos mdderbajn kaj artikvajri kor- 
struaĵojn. te aerveturiloj. 
“Krom tio, oni povos trovi multe da objektoj, tuŝantaj la aet- 

veturadon, £.e. ; „iastrumeŭtoji por la meteorologio, motorojn por 
aerŝifloj, propelojn, balorikazionojn, k.t.p: 5 
“Sanitempe luin la seridzaj aspiradoj de l Ekŝspuzicio siikaŭi 

ekzistos grandaj kaj inultaj aniuzaĵoj, rilate al. la Acrveturado 
(aerŝipa karuselo, ŝiparaj lidoj kun helpo de aerŝipo, k.t,p.). 
“Dum la Ekspozicio la vizitontoj havos okazojn por flugi pet 

metorbalonoj en la. ĉirkaŭaĵojn de Frankfurto, ankaŭ oni povos 

ĉeesti je la diversaj konkursvettiradoj, pok kiuj ekzistas granda 
nombro de multvaloraj preniloj. 

“Asititivideble la vizito de la Ekspozicio estos te nur tre grata, sed 
ankaŭ tre intetnacia, kaj la administrado de la Ekspozicio uzas la 
helpon de la Esperantistoj. :La Frankfurtaj Esperantistoj havos: pro 
tio publikan oficejon en la Ekspozicio mem.” 

“ Gesamideanoj, ni Esperantistoj niun volas, montri al 
la mondo. kaj al la estraro de l' Ekspozicio; al kiu 
apartenas la plej famaj kaj kenataj personoj, ke la p. S plej 1 Kaj alaj pi Io 
Esperantismo estas la plej taŭga rimedo por la disvast» 
igado de internaciaj ideoj. / 

“Ni promesis al la Ekspozicio, ke ni montros kaj 

pruvos. tion per prezentado de gazetoj, kiuj represigis 
nian supran artikolon, aŭ esperantolingve aŭ nacilingve, 

«Bro tiu ĉi kaŭzo tii petas viti insiste, ke vi -Sendir al 
la adreso de Siujoro K. Wallon, Cranachstr. 3/1, Frank- 
furi a. M.-S, Germanujo, de ĉii gazeto, enhavanta la 
artiklon, almenaŭ kvar ekzemiplerojn. TA el ili mi 
bezotias por la Ekspozicio kaj por la ĝia legoĉanibfo; 
kaj udu por iia arĥivo, Tutkoran dankon antatte1- 
Respektplene, LA ESPERANTISTA GRUPO FRANKFURT 
aA. M., Germanuzo, Junio; 1909.” 

ee RP Oe 

Letero de Mgr. Giambene, 

Presita en ltala “ Notizie Esperantiste.” 

Pro mia eksigo sl la agema propagando de Esperanto, 
disvastiĝis inter la Esperantistoj kaj inter iliaj malamikoj 
la faŭno, ke mi ‘estas forlasitita Esperanton por klopodi 
pri ia lingva projekto. ' 

Sed mi deklaras, ke nur miaj propraj okupadoj 
malhélpas mian daŭrigan agadon pro la disvastigado 
de Esperanto, kaj tion mi multe bedaŭras, ĉar nii estas 
ĉiam speruntisto konvinkita, kaj tiel mi restos Bis 
Kiam mi scios, ke alia sistemio estos pli disvastigita, ol la 
sistemo de Zamenhof. : . 

Kiel pruvoj pri mia fideleco al Esperanto, mi 
rimarkigas mian kunlaboradon “sukcesplenan por 
reorganizi la Roman Esp. Societon '“f Imperiosa 
Civitas,” de kiu mi estas ĉiam ano; ankaŭ mian pro- 

meson. daŭrigi en la proksima akademia jaro miajn 
konferencojn ĉiumonatajn pri Esperanto; kaj fne 
origindian verkon en la lingvo Esperanto, kiu baldaŭ 
elpresiĝos.—Kun estimo, 

MoNŝsiNJORO LUIĜi PROF. GIAMBENE.



  

  

Brita Kroniko. « 

LONDONO. 
Originala kaj tre sukcesa propaganda festo estis la 

Esperanto-Tago iniciatita de nia fervora samideano 
Aŭstralia, Sinjoro Cedric H. White, kiu okazis la 17an 
de Julio en la fama Blanka Urbo ĉe Shepherd’s Bush. 
Al la alvokoj dissenditaj de la organiza komitato 
respondis per persona ĉeesto preskaŭ I,soo“ gesam- 
ideanoj kaj. amikoj. Pro la samtempe okazanta 
vizitado de la militŝiparo al la Tamizo, specialaj 
ekskursoj estis aranĝitaj de ĉiuj partoj de, la lando, kaj 
multaj provincaj grupoj sendis reprezentantojn al 
Londono, Venis entuziasmaj kompanioj ella Mezlando, 
el laNordo, venis Esperantistoj el Irlando, de trans la 
Tweed, venis eĉ ankaŭ kelkaj samideanoj alilandaj. 
Inter tiuj lastaj ĉeestis Ges. Sergeant el Boulogne, D-ro 
Quertant el Amiens, S-ro Kleinecke el Berlin, S«ro 
Alvarez el Bilbao, kaj nia propagandema amiko Blaise 
reprezentis Belgujon.. Estis do vere iniernacia 
kunveno, kiu faris por: nia afero grandan reklamon; ne 
nur inter la grandaj amasoj, kiuj kutimas por promenado 
kaj sindistrado viziti la Blankan Urbon, sed ankati ja 
inter la ĝenerala Londona publiko. 

La centro de la manifestacio estis la granda Kon- 
greshalo post la Kortego de Honoro, afable metita je 
nia dispono de la administrantaro de la Ekspozicio, kiu 
per sia komplezemo multe helpis al la sukceso de la 
festo. Direktate de grandaj. kartoj kun'la avizo: 
“Al la Akceptejo,” videble fiksitaj sur kolonoj apud 
la ĉefenirejo en Wood-lane, vizitantoj jam de la mateno 
komencis alveni, kaj baldaŭ en Ja Kongreshalo 
estis unu senĉesa venado kaj irado de gajaj samideanoj, 
Ĉiu “vizitanto devis skribi sian nomon “kaj lokon kaj 
klubon sur speciala foliaro ; tiujn listojn oni konservos 
en la arĥivoj dela B.E.A. kiel memoraĵon. Tion farinte, 
oni povis viziti la librovendejon, “kie S-ro S. R. Marshall 
elmontris por aĉetemuloj la lastajn legindaĵojn, kaj la 
stelegsignojn, kiujn ĉiu ““Tagano”” devis portadi ĉe 
sia vesto por frapegi la publikan -okulon. Ce alia 
tablo estis haveblaj propagandaj bataliloj : flugfolioj, 
la lasta ““World-Progress” numero de la Londona 
Gazeto, gvidlibroj, ŝlosiloj, Tutoj, ktp. Tiuj propa- 
gandiloj, disportite kaj. disdonite de la samideanoj dum 
la tago ĉiuflanken tra la Ekspozicio, certe varbos 
multajn al nia movado. Krom tio multe helpis ankaŭ la 
estroj de la Ekspozicio, lasante je nia dispono parton 
de la oficiala ĉiutaga programo, kion ni utiligis per 
enpresigo de propagandaj paĝoj kun plenigebla 
informpetilo. Multaj festanoj vizitis ankaŭ la interesan 
elmontron ĉe Fako.no. 21 en la Virina Palaco, kie F-inoj 
Blake kaj Rowlands deĵoris pri speciala ekspozicieto de 
Esperantaj flagoj kaj artaĵoj. 
Posttagmeze je la 3a la festanoj kolektiĝis antaŭ la 

Pavilono de la Domornamaj Artoj, kaj kantis ĥore !' La 
Espero,” kondukate de l' bonega regimenta muzikistaro 
de l' ' Buffs.” Je la qa, la granda. Kongreshalo estis 
plenplena de Espe-antistoj kaj. de interesatoj, kies 
scivolon vekis. la nekutima. fenomeno de tiom. da 
verdstelitaj vestoj kaj la gaja harmonia babilado en 
nekonata lingvo. Post malferma paroladeto de D-ro 
Pollen, Sir Boverton Redwood — anstataŭanta. S-ron 
Imre Kiralfy — oficiale bonvenis la festanojn em la 
nomo de la Ekspozicia Komitato. Paroladis Esperante 
diversaj alilandaj samideanoj: S-ro Sergeant, D-ro. 
Quartant kaj S-ro Finez el Francujo, S-ro Alvarez el 
Hispanujo, S-ro Kleinecke. el Berlino, kiu alveninte 
Londonon lastatage, okaze vidis anoncon pri “ Esper- 
ante-Tago” en iu ĵurnalo, diris kelkajn fortojn pri la 
agrabla hejma sento, kiun li havis, trafinte ~apud la 
enirejo la konatas kongresmemorigan. avizon “FAL la 

Ne go)odco, Kial raportis ~unu' bone "informegita” ĵurnalo 
provincaj! - 

Akceptejo”; S-ro” Blaise rakontis “pri la utila kaj 
interesa propagando, kiun fariskelkaj ge fervoruloj — kaj 
povus fari ĉiuj ! — ĉe specialistaj Internaciaj Kongresoj 
kaj dim Esperantistaj vagekskursoj. Poste S-ro Mudie 
en la nomo de la festa organiza “komitato dankis la 
ĉeestantojn pro ilia multnombra respondo al sia invito; 
S-ro Geddes, skota vojlaboristo lerninta la lingvon per 
Ĉefeĉa ŝlosilo, paroladetis Esperante pri la frata sento 
de 1. Esperantismo, kaj S-ro. Cedric H. White; al kies . 
iniciatemo kaj klopodado estis ŝuldata plej granda 
parto de l sukceso. de la afero, stariĝinte inter viva 
aplaŭdado, per respondoj al diversaj dankesprimoj finis 
la kunvenon. 

Vespere je la 8a okazis koncerteto aranĝita de la 
Londona sekcio de la Esperantistaj Vagabondoj. 
Aŭdiĝis ĉarmaj arioj, delikate kantitaj de F-ino 
Burstow, F-ino Rosa Maud „kaj F-ino A. Holmes, 
kaj lerte akompanitaj de F-ino. Burleigh; kaj 
S-ro Harrison Hill kantis kaj kantigis kun konata 
vervo sian Esperanto-kanton. Plej agrabla tago finiĝis 
per piroteĥnika spektaklo en ta Stadium, kie ekbrilis 
kiel ĉefpeco, je la aklamado de.la. rigardanta gesam- 
ideanaro, fajra portreto de la amata D-ro Zamenhof, 

Dimanĉe. kelkaj el la vizitantoj ekskursis kun S-ro 
Mudie per la Royal Sovereign vapor$ipo al. Margate, 
por vidi la milit8iparon paradantan’sur la Tamizo. e- 
estis kun -ili sur la ŝipo eble 1,300 personoj. . Niaj 
samideanoj lokitaj ĉe la antaŭa parto de la ferdeko, kiel 
kutime gaje interŝercis kaj parolis Esperante, kaj vekis 
tiom da intereso inter la kunvojaĝantoj, ke la kapitano 
devis peti ilin veni sur la mezon. de.la “ŝipo, pro tie, ke 
la al kolektiĝinta amaso da scivolemuloj minacis forigi 
la (ekvilibron! . Ili do.sin translokis, kaj. aranĝis 
impromptan propagandan. kunveneton por la „spirita 
utilo de la ne-esperantistaj pasaĝeroj. -Alia kompanio 
da samideanoj pasigis tre agrablan posttagmezon en 
Kew Gardens, : - : ĉa . 

Tre bonan propagandon por nia movado, okaze de 
“"Esperanto-Tago,” faris ankaŭ la grava kaj ĉie konata 
firmo Selfridge & Ko, en Oxford-street. Ii dum kelkaj 
tagoj elmontris en unu el siaj montro-fenestroj, kiujn 
ĉiutage rigardas miloj. da personoj, bele aranĝitan 
ekspozicieton de Esperantaĵoj, libroj, bildoj, k.t.p., kaj 
ankaŭ permesis, ke kelkaj fervoraj Esperantistinoj, 
F-inoj Barker, Stacey kaj Wells—ornamitaj per arta 
verda banderolo speciale farita de la firmo—deĵoru kiel 
Esperantaj interpretistinoj en la ““ naciaj ĉambroj.” de la 
miultvizitata magazenego. Niaj propagandistinoj: bone 
utiligis la okazon, dismetante propagandilojn en la belaj 
legoĉambroj kaj.:en la vasta tegmenta restoracio, kie 
posttagmezetemanĝas centoj da aĉetantoj. “Tre multaj 
personoj, inter kiuj multaj alilanduloj, demandis al-ili 
pri nia afero. Kredeble ankaŭ dum la vintro oni fondos 
Esperantan kurson inter la 2,000 gekomizoj tie okupataj, 
kelkaj el kiuj tre interesiĝis. En lla nomo de ĉiuj. britaj 
Esperantistoj ni esprimas koran dankon al la firmo pro 
ĝia komplezo, kaj gratulojn pri ĝia iniciativo; ~j 
A Entute, Esperanto-Tago estis tre kontentiga festo; .~ 
Gi.ne estu la lasta tia ! | dato 
Emmanuel.~-La-rgan de Julio okazis en la lernejo en 

George-street, Camberwell, la dua fondotaga.datrevena 
festo de la Emmanuel Grupo. Kvar gelernantoj bone 
prezentis — iom. mallongigitan. — “A Norman (Cen- 
quest.” Orkestro ludis, kaj krom tio la ĉeestantaro. 
profitis de la kantoj kaj deklamoj, kiujn donis diversaj. 
Emmarnuelanoj.—La . sekretario, S-ro E. Allsop; $3, 
Cauley-road,” Brixton, ĉiam bonvenus elernantojn aŭ 
gehelpantojn-en la kursoj, Kiuj okazas Ĉiulunde je la 8a 
en St, George's School, Camberswell-road. o, 

‘Leyton kaj Wallhamstow,—Novaj. kursoj. komenc- 
iĝis ĉeg6, Kettlebaston-roaŭ, Lea-bridge-road, Leyton, 
kie -oni kunvenadas ĉiumiarde vespere eni ] 
je la 8a, pliprogresiritojĵela ga. Fano: jd Browne 
instruas-la koniencantojn, kaj S-ro J. Gourlay kondukas 

  

  

  

  

  

    



    

  

la “kurson -por -pliprogresintoj.: Gesamideanoj estas 
petataj. kunlabori por sukcesigi la aferon, ' dlsendante 
rekrutojn apudloĝantajn. 
“Londona Kiubo.—La 16an de Julio la klubanoj havis 

la. plezuron akcepti. S-ron C. H. Blackham, kiu alportis 
al la samideanoj la koran fratan saluton de la Esperant- 
ista Sekcio de la Modernlingva Societo de Dublino, kaj 
la plej bonajn dezirojn detiŭ.-grupo por la sukcesego de 
la Festa Tago morgaŭa. Li ankaŭ alportis. bonan 
sciigon pri Esperanta progreso en Dublin, dirante, ke la 
fama. kaj „grava. Royal College of Surgeons (Reĝa 
Kolegio de Hirurgiistoj; tie unuanime. decidis, enkonduki 
Esperanton kiel laŭvolan temon por la enira ekzameno 
de tiu institucio. Bonege!. 

Those members of the London Club who are desirous 
of ‘obtaining a list of the books which are now ready in 
the lending library should write to S-ro C. L. Cooper, 
Bibliotekisto, St. Bride's Insttute, Bride-lane, E.C., 
enclosing halfpenny stamped envelope, or can be asked 
for at the club. : : 

Royal Albert: Hall.—En la posttagmezo de vendredo, 
la: 23an de Julio, D-ro Pollen kaj S-ro H. Bolingbroke 
Mudie, sub la aŭspicioj de la Allied Artists' Asseciation, 
paroladis antaŭ selekta kaj interesata aŭskultantaro pri 
Esperanto. LI 

LA PROVINCOJ. 

Barrow-in-Furness.—E! la kvin lernintoj ĉe la Esper- 
anta kurso en la Thwaite-street Continuation School, kiuj 
sin. prezentis: por la Esperanta diplomo elementa de la 
N.U.T. (Nacia Unuiĝo de Instruistoj), ĉiu sukcesis. 
Bedford.—La ĉitiea grupo aranĝis por la somero 

mallongajn biciklajn ekskursojn al apudaj vilaĝoj. ' La 
unua. estis al “Old Warden,” kie oni pasigis tre 
agrablan tempon vizitante la antikvan bele skulptitan 
preĝejon, kaj promenante en la arbaro. Amikaj te- 
manĝaj akceptoj estas ankaŭ farataj en la privataj 
domoj de fervoraj samideanoj; kun ludoj, deklamoj, im- 
promptaj teatraĵoj, k.t.p. 
Birmingham.—-Interesa fremdula “invado” okazis ĉi 

tie la 12an de Julio: 215 Germanoj, laŭ rondvojaĝo 
aranĝita de la Gardenurba “Asocio, vizitis Birmingham 
por esplori la progreson faritan en Anglujo pri la pli- 
bonigado de laboristaj loĝejoj kaj de l urboplanado. 
La-~aro konsistis ĉefe el registaraj oficistoj, arhitektoj, 
konstruistoj, inĝenieroj kaj profesiuloj, kun kelkaj 
sinjorinoj. La urbestro, Sir George Kenriĉk, bonven- 
ante la vizitantojn; bedaŭris, ke li ne povas ilin alparoli 
en-ilia propra lingvo: “VTia kunveno —li diris — devus 
naski'en ili ĉiuj varman deziron lerni la lingvon de la 
alia nacio, aŭ 'se oni ne povas al' tio aspiri, oni devus 
almenaŭ alpreni la kutimon, „studi tian lingvon; “kia 
Esperanto, per kiu ili povus interkompreniĝi.” Tiaj 
vizitoj internaciaj nuntempe pli kaj pli oftiĝas, kaj 
prezentas bonegajn okazojn por la propagando de nia 
lingvo, ĉar la evidentegeco de la bezono pri helplingvo 
nepre inklinigas gastojn kaj gastigantojn al Esperant- 
istiĝo: La samideanoj nur havu. ĉiam pretaj siajn 
ĝropagandilojn ! 
“Bournemouth—-S-ro Harrison Hill vizitis Southbourne 

en. Junio por partopreni en koncerto kun S-ino Jenny 
Pettersson, sveda.violonistins. Kompreneble-en la fino 
de'la vespero la aŭskultantaro sciis ion pri Esperanto! 
La ‘akompaninto de. S-ino Jespersson, S-ro. Hyde 
Johason,-M.A,, estis amiko lia, kaj samtempe estro de 
konata privata. lernejo, kien venas la filoj: de fremdaj 
eminentuloj por lerni la -anglan lingvon, Reveninte 
hejmen, nia ĉefgajigisto. sendis. al' sia amiko la faman 
Gefeĉan „ŝlosilon —bonega . pfepagandilo . tiu Ŝlosilo; 
onidevus ĝia uzi pliofte 1--kaj jam du-tri tagojn poste 
yicevis. Esperantan. 'respondon. “Ni ~esperas” baldaŭ 
seigi, “ke: S-ro Hyde-Johnson komencis Esperantan 
kurson eŭ sia. lernejo. «Ĝi tie ja -estus tre utila por 

faciligi al liaj alilandaj-lernantoj la studon de nia glora 
sed-malfacila angla lingvo !' : : 
Cambridge.—Naŭ membroj (el dek provincoj) «de la 

Kejmbriĝa Esperanta Klubo sukcesis antaŭnelonge la 
ekzamenon por la elementa diplomo de la B:E.A., unu 
el ili: kun honora mencio. Dekkvar anoj. de-la: klubo 
nun posedas la elementan, kaj du la superan diplomon. 
Cromer.—La 1-an de Julio granda aro de Esperantistoj 

el Norwich propagande vizitis Cromer, kie jam ekzistis 
kelkaj fervoraj samideanoj, sed ankoraŭ nenia organizita 
societo. Espereble ni postnelonge povos amonci la 
starigon de:fortika grupo en tiu urbo ! 
Derby.—El sep kandidatoj sin prezentintaj por la 

Esperanta Diplomo de la N.U.T., ĉiuj sukcesis; kvin 
pri la grado elementa; du pri la supera.—La Supera 
Edukada Komitato de la loka lernejestraro decidis 
fondi kurson Esperantan en la Teĥnika Kolegio, 
kondiĉe ke aliĝu ne malpli ol 12 studentoj. Oni nomis 
instruistino Feinon M. K. Drury. 

Durham (Nord-okeidenta).—S-ro Halliwell, kiu 
agis kiel sekretario por ĉi tiu societo, jam de ĝia 
inaŭguracio, nun forlasis Consett por novaj devoj en 
Ashington. La bedaŭrantaj grupanoj kunvenis la gan 
de Julio sub la prezido. de S-ro Hyden por adiaŭi sian 
fervoran amikon, kaj S-ro Mathieson en la nomo de la 
membroj. publike donacis al li bastoneton konvene 
sutskribitan esperante. Ĉe ordinara kunveno poste, oni 
elektis kiel novan sekretarion S-ron W. E. Massey, 
28, Constance-streei, Consett. 

Hadfield.—Esperanta “kurso nun stariĝis en la 
““Hadfield Social Club.” Oni petu sciigojn al S-ro 
J. H. Harrison, 22, Ratlway-street, Hadfield, 
Kettering.—S-ro S. Jackson Coleman, el Reading, 

de la 25a de Aŭgusto ĝis la sa de Septembro loĝados 
libertempe ĉe 19, Green-lane-terrace. Li tre dezirus 
priparoladi kaj disvastigi Esperanton ĉe publikaj 
kunvenoj en la regiono. Li volonte sin ' konformos al 
kiaj metodoj ajn de propagando. 
Knottingley.—La gan de Junio la anoj de ĉi tiu grupo 

prezentis al sia estimata prezidanto S-ro J. W. Kipping, 
belan donacon de Esperantaj libroj, kiel esprimon de 
sia dankemo pri la bonega kaj sindonema maniero, en 
kiu li instruadis ilin pri la kara lingvo. 
Neison.—Antaŭ kelkaj semajnoj okazis la ĉiujara 

kunveno de la ĉi tiea grupo. Oni elektis F-inon L. 
Tattersall kiel prezidantinon, kaj S-ron Wm. Hargreaves, 
17, Reedley-road, Burnley, kiel sekretarion. “Dum la 
somero la membroj kunvenos Ĉiulunde je la 8a ĝis la ga 
vespere en Metcalf's Restoracio, Scotland-road, Nelson. 
Plymouth, —La. “' Esperanta Klubo de la Tri Urboj” 

nun. aliĝis al la B.E.A. Ĝi antaŭvidas rapidan 
kreskadon de l' nombro de siaj anoj. : 

. Portsmouth.—Je la 25a de Majo okazis tre sukces- 
plena koncerto, aranĝita de S-ino Geoghegan. D-ro 
V. Blake prezidis, kaj dum la vespero S-ro L. Wright 
parolis. Esperante pri “''La Utileco de Esperanto inter 
la Maristoj”. Preskaŭ 40 ĉeestis, kaj.du reprezentantoj 
de la gazetaro verkis favorajn raportojn. Estis unuvoĉe 
decidite, tepreni ĉe la.“ Mikado” Tea Rooms, Palmerston- 
maŭ, Southsea, ĉiumerkrede je la 5. 30. ĥoro dunt Julio, 
Aŭgusto kaj Septembro, Samideanaj gevizitontoj al nia 
favorata restadejo bonvolu memori tiun ĉi aranĝon. 
Espereble la tetrinkado ankaŭ allogos kaj kuraĝigos 
la. novevarbitojn. . Kelkaj vagadoj sub la gvidado de 
S-ro Ridgewell jam sukcese paroladigis la partopren- 
intojn. Precipe citinda estas la vizito al Fawley, kie 
leĝadas la gastama Pastro C. M. Bayliss, unu el la 
pioniroj de Esperanto en Portsmouth kaj honora vic- 
prezidanto de la grupo. Sek ren 

| .—En la lasta tempo arasĝiĝis ĉi tie. vagadoj 
por la Infana Esperanta Kurso. Oni vizitis la Ruinojn 
de l Abatejo, la Urban Akvotenejon, k.t.p., kaj la 

~



    

ekskursantetoj vekis vivan intereson é¢ la publike.—La 
sekretario de la grupo petas, ke ĉiuj Esperantistoj, 
kiuj haltos veture ĉe Reading Stacio, pud kiuli loĝas, 
sendu al li peŝtkarton (adreson vidu sur.kovrilo), kaj se 

eble, li siilutos ilin. , 

Rechdale,—La loka grupo faris’ éi tie originalan kaj 
tre utilan propagandon. Antaŭnelonge la loka Edukada 
Gildo aranĝis vizitadon al germanaj urboj por-esplori 
la metodojn kaj rimedojn de instruado tie uzataj. “La 
Esperanta Grupo. proponis siajn servojn por faciligi per 
nia lingvo la vojaĝadon, kaj en tiu celo ekrilatis kun 
diversaj germanaj grupoj. Unu membro de la Rasb- 

dale Grupo estis delegita akompani la. Gildanojn. Kiam 
ili alvenis iom antaŭ -la noktemezo en Frankfurt, ilin 
atendis kaj akceptis plej frate kaj. bonkore kelkaj 
samideanoj de la tiga Esperanta. Gruppo, kaj dum ilia 
tuta restado tie ĉiam iy grupano estis je ilia dispono 
kiel gvidanto kaj helpanto. La varmece kaj sincereco 
de tiu sindonema servado multe impresis la ne-esperan- 
tistajn membrojn de la kompanio, kaj elpruvis, al. ili -en 
plej agrabla maniero la grahdan utilecon de Esperanto 
por tiaj aferoj. Ni gratulas la Rochdale'anojn pri ilia 

iniciatemo ! ? 
Shipley.—S-ro H. Whitehead, fervora samideano kiu 

vojaĝos en la nuna monato. al Usono, ricevis adiatian 

donacom “de liaj kunkluhanoj lastan semajnon, Ni 
deziras al li bonsukceson en lia nova sfero de agado, 
rovidence, R.l. 
8t. Helens.—En loka ĵurnalo. aperas ĉiusemajne 

artikolo presita Esperante kun angla traduko apuda. 
Al ĉiuj samideanoj kiuj deziros, la propaganda, sekre- 
tario de la St. Helens'a Klubo, S-ro CĈ. H. Hollis, 13, 
Horace-street, St: Helens, Lancs., sendos kopion de. 
la ĵurnalo, ricevinte po 6 spesdekoj de: britaj legantoj 
aŭ '8 “spesdekoj de alilandanoj. “Poŝtmarkoj estos 
akceptataj. | 

St. Leonards-on-8en,—Esperantistoj, kiuj volas 
pasigi libertempon ĉi lie, trovos tre komfortan loĝejon 
ĉe S-ino. Geary, 7289, London-rogd. Oni parolas 
Esperante, ? 7 UJ : wee 

prt, Dum la pasintaj semajnoj la grupaj kun» 
ven kaj la an lervore | Ĉeerls” Taferesa afero 

okazis Ĉe la koncerto donita de la ““ Southport Amateur 
Operatic Society,” kiu kantis la operon “ The Bohemian 
Cr En intertempo, per speĉiala' deziro, S-ro R. 

‘right, unu el la untiaj anoj de la grupo, tre bone kaj 
bele “kantis la novan kanton “La Penso,” verkitan de 
F-ino M. L. Jones, F.B.E.A., laŭ muziko speciale 
kompagita de S-ro G. Barton el Blackburn. “Sekvis 
aplaŭdego. Jen plua bona metodo de propagando !— 
S-ro W. H. Hirst, el Huddersfield, restados ĉe No. 69, 
Bath-street, de la ya ĝis 16a de Aŭgusto, kaj tre 
ĝojos renkonti samideanojn. 
Stoks-upon-Yrent.—Mardon, la 25an Majo; 6kazis la 

unŭa ĉiujara kunveno de la Stoke Esperanto Group, 
$-ro HE. Barrett prezidis. La sekretario raportis pri la 
lastatempa progreso regiona; kiun oni opiniis plibonig» 
inda. Estas fakta -apenaŭ kredebla, ke en tia grava 
komerca regiona, kia “North Stafferdshire,'“ Esper- 
aŭto estis praktike nekonata ĝis antaŭnelonge. - Oni 

nun elektis fervoran komitaton, kiu sendube multon 

eĥkos eŭ rilato propaganda; La kutimaj ĉiusemajnaj 

kuasidoj nun “ĉesiĝis, kaj okazaj: kunvenoj; aranĝiĝis, 
uzataj por ekzerciĝado de la pli spertaj anoj, Jam S-ro 
8. Taylor, B;A. ĝe. Buxton,'tre volonte konsentis fari 
paroladon en “Stoke por la malfermo de la «proksima 
ŝezono, kiu eble okazos Septembron aŭ ~Oktobron,. La 
sekretario de la grupo estas S-ro H. Temlimnson, p2, 
Nevilie-street, Oakhill, Stoke. fos Boe 

Su 1,—La fama tenoro S-ro Charles Saunders, 
kies bonajn kantojn Ceestinto} Se la Queeri!s” Hall 
Koncerto “plesure Memoros, en rimarkinda parolada 
antaŭ-la Wearside Dimanĉa Prelega Societo, pri la 

  

kantoj-de 1 grandaj komponistoj, diris kp Esperanto 
estas unu el la plej belaj-liagvoj por la kantado, kiuj 
iam ekzistis. e lunes rnbo 

Walsali.—Kelkaj samideanoj kunveras fiumiarde por 
pllertigi sin pri la Zamenhofa lingvo. ' Scivolemuloj'sia 
turnu 4! S-ro G. Horliok, 739, Pleck-road, Walsall, 

: KIMRUJO. : iula 

Holyhead,—Nia amiko S-ro” Harrison Hill, aktivega 
kiel ĉiam pri la disvastigo de tiia lingvo, sukcesis varbi 
al Esperanto S-ron J, Hall, J.F., en la oficejo de'la , 
“Marine Superintendent” de la L.ŝ N,W.“ Fervoja 
Kompanio en Holyhead, kiu jene “skribis APN: “Mi 
tamen decidis, nepre dediĉi kiom eble plej multe da 
tempo al tiu sorĉanta temo; kaj'se mi ne sukcesos mem 
ellertiĝi prila lingvo, almenaŭ mi povos veki ĉe “aliaj 
personoj amon al'ĝi. Mtprovas “nstigramikon ĉitiean 
sin okupi-pri ĝi; tio~estos reciproke fervoriga.”- “S-ro 
Hall -estas tre okupata homo, kaj tre bone kofata en 
sia regiono. Lia interesiĝo do estos ŝatinda: helpo-por 

la «disvastiĝo de Esperanto: inter Jafergejistoj. Ni 
deziras alnia nova samideano. S-ro Hall hanan sukceson 
ĉe lia studado. de.la lingvo, kaj gratulas -lin- pri. lia 
fervoro 1 i So koj 

Rhos.—-Sufiĉeta nombro da kandidatoj sin prezentis 
por la ĉiujara konkurso erganizita de la Rhosllaner- 
chrugog Chair Eisteddfod, pri unu-gvinea premio por 
traduko angle-esperanten. La -arganizantoj-bedatire 
konstatas, tamen, ke-la enskriboj por tiu premio, kiu 
estas nun: proponita: jam en tri jaroj, ne estas: tiel 
multenombraj, “kiel oni. rajtus atendi. Ĉiuj tradukoj 
prezentitaj -estis tre bone faritaj. La premien-gajnis 
S-ro J.C, Wilson, 32a, : aughansterrage, Harrow, 
Middlesex. Liddle La aljuginto, kiel en -aptatiaj jaroj, estis 
nia fervora amiko S-re G. Meirion Griffith, si 

SKOTLANDO. 
- SlAsgow.—=La nunaj monatoj perte~estas -la mort» 
sezono rilite al Esperanto kaj aliaj seriozaj temoj en 

Glasgovo, ĉar ĉiuj pripensas sian libertempan, Kamen 
la ĉifipuloj ne ellasas okazon por mantri la efikecon de 
Esperanto, Antaŭ kelkaj tagoj aperis en une Glasgova 
ĵurnalo letero. petanta. informon. pri la: respubliko 
Arĝentino, .Sekvintan tagan aperis responda letero «de 
unu. Esperantisto; kiu proponis tradukon de arfikolo 
aperinta en Esperanto: en la «dupenmonata. internacia 
gazeto. Esperanto. Tri personoj. petis tradukojn kaj 
ricevis tion.=-La bonkora, fervora, nelacigebla (ilasgpva 
konsulo, S;ro.G. Douglas Buchanan, jus. perdis pro 
morto gian patran. :.Multonombra Esperantista amikaro 
sendas-al li plej koran simpation—R. J.M, ~s. 

Sreengok.—-Antatinclonge finifis fi tie tre sukcesa 
Esperanta. kurso, lerte kondukita. de-5-ro R. W,-Maĉ- 
farlane,. Dumla someraj monatoj la lernantoj konser- 
vadis sian scion de la liagvo per rondiranta Esperanta 
Biblioteko. Oni ankal-sukcesis instigi la komitatan de 
la loka. Publika Biblioteko aldani'al-la pablika libraro 
nombron. da Esperantaj volumoj. QOni-esperaso 
grandan kurson Esperantan ĉi tie dum la yiatros oj 

Hawitk,—La membroj de la: Hawick Espstanta: Kurso 
kunvenis la i7aŭ de Majo en la Donglas Temperance 
Hotel, -kaj. donacis: al sia instruinto, -S-ro -R. Miles, 
helan skrihbotabletaŭ, ” kiel. signon. de--estimo: kaj 
daukemo. pri lia. lerta servado al nia afero um la 
pasinta sezono. -S-ro Stark faris Esperante la prezentan 
paroladon; kaj. S-ro Miles respondis “kamliagve, —Paste 
okazis tre agrabla koncerteto. So kul bs 
; Leiih.—La 14an -de- Julio~la grupo : kunvenis -en'la 
sidejo de la Edinburga Grupo por aŭskulti alparolon pri 
Federacioj, kiun faris Ssro Warden al la. du “grupoj 
kune, ' “Post diskuto, la anaro decidis aprebi federacion 

principe; kaj elektis, kiel delsgiton. por helpi ~ia. 
Decesaj “uauaj preparoj, S-ron “Rebble,  La-vapade 
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ĉiumetkredaj. konservas. grandan intereson inter la 
anoj, kiuj, ĉii marŝante la-la montetvojoj ĉirkaŭe de la 
urba, Ŝu fransirante la. Forth-on vaporŝipe, atentigas 
per. ŝiaj entuziasmo kaj ridetemaj vizaĝoj. la rigardon 
deta preterpasantoj: Tiele ili reklamas Esperatton 
kaj la Esperantisman senton; : 

“Montrose.—En la kvaronjara kunveno de la Brechin 
filio “de la “f Educational: Institute of Scotland,” kiu 
okazis en Edzeli la igan de Aprilo, faris paroladon pri 
Esperanto S-ro Jo D. Simpson el Montrose. La 
eestatitoj aŭskultis kun granda intereso. Poste 

disdoniĝis multaj ““ Tutoj” kaj aliaj propagandiloj. 

Palsloy.—En “la somero, tiu ĉi grupo kunsidas 
unufoje en ĉiu monato, kaj la membroj estas tre 
entuziasmaj. Fondiĝis en" Renfrew, ' proksimiee de 
Paisley ĉirkaŭ tri mejloj, somera kurso sub la bonega 
instruado de Baisiey'a samidgano, S-ro. Jas. Donaldson. 

Peoblos.—En la konata kuracbanejo (Peebles Hydro- 
pathic) okazis grava kunvena la 17an de Julio. Al 
kelkcentoj de la enloĝantoj Kunigitaj en la salonego de 
la establo, Sro ]. M. Warden, Edinburgo, faris 

paroladon pri nia afero kaj vekis grandan intereson, 
Post la parolado kvar. geaktoroj el Edinburgo, F-inoj 
Annie kaj Jean Munro, kaj Dumbreck Mackenzie kaj 
S-ro Andrew Wilson, lerte prezentis la komedion “La 
Normanda Venko.” Tre malmulte de la personoj en la 
aŭdantaro aŭdis pri Esperanto antaŭe, kaj al ili la 
komedio estis trafa propagandilo. Dum la balo kiu 
sekvis -la komedion, la Sesstantaj Esperantistoj trovis 
okazon por plia” kldrigo” pri -mia lingvo, kaj donis 
literaturon al kelkaj promesantoj lermi, = ‘ 

IRLANDO. 

Bublin9—La Esperanta Sekcio de la Dublin Modern 
Languages Society en Majo organizis tre sukcesan 
propagandan koncerton, Ceestis multenombra aŭskult- 
antaro “kaj vive aplaŭdis la lertan prezentadan: de la 
propaganda komedieto. Estis ankaŭ multaj-tse ŝatataj 
kantoj kaj horoj. Tri Dublinaj grupoj estis reprezentataj 
inter la ĉeestantarg, - ? 

PLIGRANDA BRITUJO. 
“Aŭstralio. —Doro McBurney, el Melbourne, arbitrante 

lastan Paskon en: muzika konkursoen CHARTERS TOWERS, 
Norda Queensland, malproksima je preskaŭ 2000 mejloj 

de sia bejmo, kaptis la okazon por farl tie publikajn eda 

  

adojn pri Esperanto, ankaŭ en TOWNSVIILE, kie li 
renkontis S-ron Price, fervoran samideanon iam loĝ- 

antati la lernaritoj en la Blin o en BRISBANE, En tiu 
urbo li vizitis la Esperantistan grupon, kaj vidis inter 
alaj Ŝ-ron Fewings, kiu dum kelkaj monatoj kondukis 
Esperantan kolonon en loka gazeto, Multaj gazetoj 

- detale raportis pri la diverslokaj paroladoj de nia agema 
amiko, =: Ma, ix. | : e eN 

     ridge, la 
  

N.S.W., Aŭstrallo.—S-ro George Colling. 
idge, la fervora Propasa disto kaj prezidanto de ke 

'Goŝford “Esperanta Klabo, deziras anoncigi pefon, ke 
alilandaj samideanoj, kiuj havas kompetentecon pri tio, 
eadu al Kiajn utilajn sciigojn pu la formado ka 

do. de kanoto-kluboj,” Li' kaj aliaj fondas fian 
tre dezirus korespondi kun Esp. j 

mioj. "Ontadresu simple 1 S-ro G. Co 

      

     

    

  

   
             

erantistaj 
resu sim lingridge, 

y, N.SAV., Australio. Ge Collingridge, 
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ilitan en Nottiigham, An lujo; “Li amkaŭ faris lecipnon 
dulej 

LA FEDERACIOJ. 

Lancaskira and Ckakhirg.~:La trimonata konferenco 
okazis en Buxton la apn de Julip. - Ĉirkaŭ 80 reprezent- 
aataj Ĉeestis. Prezidis F-ino M. L, Jones (Liverpool), 
kiu faris interesan raporton pri la Brita Kongreso rilate 
al federacioj kaj sntnziasmigan alparolon, kiun Ja. kuns 
veno decidis presigi. Sero Ĝ, D. Lewis (Liverpool) 
legis alparoleton pri la varhado de hoteloj kaj firmoj a 
la U.E.A, citante kiel sekvindan ekzemplon la cirkuleron 
de la 169 komercaj firmoj en Dresden kiuj korespondas 
esperante. S-ro Brierley (Sf. Helens) sugestis 
fe leracian komitaton por la kolekto en Barcelono de 
propagandiloj aj Ciuj federacianoj ĉeestontaj Barce- 
lopan formiis sin komitato por tiu celo. La kanto de 
S-ro West (St. Helens), ““ Al la Esperantistaro,” estis 
adontita kiel la oficiala federacia kanto. Southport estis 
elektita por la proksima konferenco en Oktobro, Post 
temanĝo sekvis mallonga koncerto, aranĝita “de.la 
Buxton'a Societo, kaj vizito al la fama Kalkŝtona Poole's 
Kaverno, kies mirindaĵoj estis elmontritaj esperante de 
S-ro Sydney Taylor. " ' o 
Nord-orienta. —Kunveno de ĉi tiu Federacio okazis la 

aban te amie ĉe SHOTLEY BRIDGE. Ĉeestis preskaŭ 
1009 samideanoj, reprezentante grupojn de Newcastle, 
Sunderland, Flartlepoals, Shields, Darlington, Middles- 
brough, Bishop Auckland, Durham, Gateshead kaj 
Consetf.. Posttagmeze. oni ĝuis promenadon tra la 
belaj ĝardenoj de Shotley Old Hall, kaj vespere eni kun- 
venis por koncerto lerte organizita de la agema sekre- 
tario de la Federacio, S-ro J. Mathieson, La raportoj 
prezentitaj. en la sunde kunsido, prezidita de S;ro Archyli 
Jones, M.A. (West : artlepool), montris, ke Esperanto 
tre kontentige progresas en la urboj de la nord-orienta 
marbordo, . 
TT ĉe Croopk Farm, SHIPLEV Glen, la 

toan de Julio, tre sukcesa kunveno. de Jorkŝira 
Federacio. S-ro Joseph Rhodes prezidis, Ĉiuj aniĝ- intaj societoj estis multnombre reprezentataj. Provizora 
bilaŭco: prezentita de Prof. Marechal maĥtris, ke la 
elspezoj pri la Leeds'a Kongreso pli ol kovriĝis, Qui 

decidis „Ke q egeracia, kiu provizore. stari i por 
organizi la duan Britan Kongreson, estu nun defipitive 

fondita, kaj oni elskcis Saran Maréchal (Leeds), Fitton 
(Huddersfield), kaj Holmes (Bradford), komitato. por 
prepari la regularon. 

  

    

  

Alla Redaktora Komitato de la BRITISH ESPERANTIST. 
ESTIMATAJ ŜINJORO[—-En via Ĵunia. numero aperis 

traduko farita de A,E.W. de la bonekonata. Epigramo 
pri Handĉi kaj Buononcini, kiun oni tie alskribas al 
Swift. Mi dubas, tamen, Ĉu oni estas prava, farante 
tiun alskribon, ĉar kelkaj aŭtoritatuloj (inter kiuj S-ro 
Henry Davey, verkinto de Histary of English Music) 
diras, kela dirita epigramo estis verkita de la Lankaŝira poeto, John “Byrom” (1692-1763), kiu, kvankam, kom- 
preneble, malpli fama -ol Swift, "estas sufiĉe konata pro 
sia Kristnaska himno, “ Christians, awake ! salute the 
happy morn,” “kaj pro sia elpenso. de sistemo 
stenografa. Li. estis, siatempaj : | of kiel multaj aliaj 
Lankaŝiranoj, politike. Jakobano (Jacobite), kiel kom- 
prenigas le jena alia verkita de li epjgramo:—- (~= 

God bless the King, God: bless our Faith’s Defender, 
God bless—no harm in bléssing—the Pretender: || 
But. who pretender is, and whisking, = 
God-bless us-all 1 that's quite another thing! 
(Benu Di' la reĝon, de la Kredo Defendanton 
Benu Dio ankaŭ-~kial ne ?—la Pretendanton ; 
Kiu tamen estas reg’, kaj pretendanto kiu, — “Ĉiujn nin Di' benu ! ĝin mi diros al neniu.) 

Eble ĥo interesos la legantojn dela B.Z. Sevi opinios, ke ne, vi tute bone-scios kien Yin jeti l—Singere la via, 
W..HL.B,



  

  

    

Esperanto Progress Abroad. 
Belgium.—-Twenty-two Belgian delegates' of the 

U.E.A. on May 31 held a-'general meeting at Huy. 
Abbé Richardson, vice-president of the Belgian 
Esperanto League, drew attention to the | spirit 
of cordial co-operation which exists between the 
League and the U:E.A. Subsequent discussion; asto 
means of systematising the keen Esperanto propaganda 
already being carried on in Belgium, resulted in the 
formation of.a “ Public Lecture Soĉiety.”—The Belgian 
National Esperanto Congress, held at VERVIERS on 
June 27 under the auspices of the local corporation, was 
a -great success, and showed clearly that Belgian 
samideanoj are determined to work loyally and zealously 
for the spread of the one true Esperanto throughout 
Belgium. 

Bohemia. —The Esperantist Club in PRAGUE nowWw 
numbers upwards of 150 members, and keen. interest is 
taken in the weekly meetings and frequent excursions 
arranged. An Esperanto course has been begun by 
the Central Society of Waiters, which also publishes an 
Esperanto section in its official organ. —A special class 
for waiters is also being conducted by the energetic 
PILSEN Group. The Esperantist Society at VSETIN, in 
collaboration with' teachers in the local schools, at 
Whitsuntide organised an exhibition of 7oo drawiŭgs 
from London middle-grade schools. The profits were 
used on “behalf of the poorer school-children.—In 
BUDEJOVICE, S-ro Svaĉina, the pioneer of Esperanto in, 
Southern Bohemia, has started an Esperanto class in 
the Women's Industrial School, also two others for 
teachers.—The club in KULENY. has been very 
successfully trying a new means of propaganda 
—musical and humorous entertainments aceompamnied 
by a lecture on Esperanto. 

Brazil.—-An interesting item of news. with regard to 
official recognition of Esperanto reaches us from Brazil. 
In celebration of the centenary of the opening. of the 
national poris to world-commerce, the Brazilian Govern- 
ment last year organised a remarkably fine National 
Exhibition, one of the most important undertakings ever. 
carried out in the Republic, A fine illustrated report of 
this. exhibition has been published by the Government 
through the intermediary of the Bureau of Statistics. ln 
order that the report might have as wide a diffusion as 
possible, the. director of the Bureau, D-ro --Bulhĉes 
Carvalho, decided to have it issued in three languages— 
in Portuguese, French, and Esperanto. The preface 
alone, ably written in Esperanto, forms a- most inter- 
esting fifty-page pamphlet, and contains much valuable 
information as to the commercial resources and social 
development of the Republic. It is worthy of note that 
S-ro Marques de Oliveira, who took up. Esperanto 
spécially for that purpose, wrote the report after only. 
a few months’ study of the language. _. . 
Golombia.—On March 19 was founded, at San Jost 

DE CUCUTA “ Esperantista Unuiĝo,” the first Esperanto 
Society in Colombia. Koran saluton kaj bondeziron 
bri sukceso! | ? : 

France.—On May 2 the Burgundian Federation of. 
Esperanto . Groups held at BEAUNE its second annual 
congress. Fourteen groups sent official delegates. 
Rector Boirac, of Dijon,. presided: At. his side sat 
MM. Girodit, Vice-Mayor. of «Beaune, a - zealous 
supporter of Esperanto, who, in the name. ofthe 
Corporation, welcomed the congressists; Regnier, 
Sub-Prefect, and Senator Cornet,: Mayor .of Sens, the 
member who in 1907 presented to the. French Chambre 
des Deputes'a Bill for the introduction of Esperanto 
into “French elementary schools. Very favourable 
reports appeared in all the local fournals—Two other 
Federation Congresses have also been held -lately; one 
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by the Central Western at TOURS; ard-fhe other bythe 
Rhone groups, at VIENNE.—At Nice, April go, a new 
Red Cross Esperanto Group was founded, under-the.hon. 
presidency -of the Duke of Montebello (president.of the 
Society for Help “to ‘the Wounded) and: Madame 
Bellan (president of the French “Women’s: Union).— 
BOULOGNE-SUR-MER :. We would call ihe attentiomsof 
our readers to the “ Pensionnat.” of Mr. Cousin, Pont- 
de-Briques,. near. Boulogne, a. “boarding-scheol'. for 
English and-other pupils, where Esperasto-1s tauglt.as 
a preliminary in order. to facilitate subsequent study. of 
the French language. It is found that the boys make 
much more. rapid progress in French after learning 
Esperanto. For particulars as to terms, Ŝtc., write 
to, Mr. Cousin.The ““French Federation of Young 
Esperantists,” founded some two months ago. by boys 
in the Henri IV. High School at Paris, has been rapidly. 
gaining new adherents.. The Federation now comprises 
eleven groups, in the following public schools and 
colleges :—Armentiéres, Beaune, Eu, Evry-Petit-Bourg 
(S.-et-O.), Lille, Limoges, Lyon, .Montargis, . Paris 
(Henri IV. and Louis-le-Grand), St. Omer, in all 270 
members. When are English public schoolboys going 
to co-operate? : 

Norway.—La Esperanta Ekspozicio en KRISFIANIA. 
organizas por. la aŭtuno. Esperantan Ekspozicion, -kaj 
petas insiste al ĉiuj. esperantaj eldonejoj, gazetoj. kaj 
privataj personoj. ke ili ĝin helpos aŭ per pruntedonoj 
aŭ. per donacoj. de libroj, gazetoj (interŝanĝe) aŭ 
almenaŭ de. poŝtkarto ilustrita kun: saluto al. la 
Ekspozicio. Speciale ĝi petas, ke ĉiuj: firmoj komercaj 
aŭ industriaj bonvole sendu al gi siajn presaĵojn 
esperantajn. La alsendaĵoj estos poste uzataj laŭeble 
por elmontro ĉe la Znfernacia Ekspozicio en BERGEN, 
1gio, Kie-oni- ricevis lokon por esperanta fako. “Oni 
adresu ĉion al Klubo Esperantista; Séndregt, gr V, 
Kristiania. : 

Roumania.—Buxwarest: Nearly. 100 persons took 
part (in the Sixth Public: Esperanto Course conducted 
by D-ro G. Robin. “ The movement is being warmly 
supported by heads of public educational. institutes and 
a special series of lessons has been arranged for pupils 

f the various kigh schools. “The Minister of Education 
has officially approved an evening - Esperanto-ĉlass iat 
the Lycde “Lazar” ; among the students is Dr CI 
Istrati, Professor at the University; and. Ex-Minister 
of Education. . Esperanto has been made an obligatory 
subject of study in a-well-known English-German private 
school for girls. Vigorous propaganda is being carried 
on by Sub-Lieut. P. Urechia, in ĈONSTANCA.. -A group 
150 strong has been founded, and. an Esperanto course. 
is being conducted.in the Naval School, At GALATZ, 
Esperanto -is being learnt by members. of the Police 
Force. - A Women's Esperanto Club holds. meetings 
regularly at MARASESTI. as eko RS 
Russia.—Good news of progress is given regularly in, 

that excellent paper, La Ondo. de-Esperanto, published 
monthly at Moscow.. Groups. are gradually springing. 
up all over the country, and the movement. is receiving 
much ‘favourable notice in. the. Russian .Press.—ln 
Tomsk, where Esperanto literature is being sold by four 
important firms, an Esperanto coursé is being organised 
for the students at the University,—At KOSTROMA;-a. 
class of ‘sixty pupils has been formed for the study of. 
the language.—Several ‘Esperanto classes ‘are held in: 
VLADIVOSTOK, where there “has been.a (US. - 
since igoj. —At Moscow University, the. 
keenly taken ~up Esperanto; a. Univ. 
already over too strong, has been found 
known “University Professor, Mi 
engaged - ii Lactive propaganda. [MI 
POLTAVA many doctors have bepuh to study. 

  

  

     

       

   

  

Switzerland.—U pwards of .on: 2 
Esperantists were present at the ge  



  

    

  

“Svisa Esperantista: Societo,” which took place in 
April at SOLOTHURN, The most important matter dealt 
with at the meeting was the definite organisation of the 
work of “the Propaganda Committee. The whole of 
Switzerland has now been divided into ten districts 
‘each with a propagandist-in-chief and. special local 
helpers. A systematic attempts to be made, by means 
of special enrolment-lists. and circulars, to enlist the 
active interest of the public. Lectures ‘and courses of 
lessons are being organised.—The general progress of 
the movement.in Switzerland since the beginning of the 
year has been very good. Many new groups have been 
founded, and the old ones have received many new 
members. In several towns (DAVOs, LUCERNE, ZURICH, 
Sie.) Esperanto guide-books have been, or are about to 
be, issued, and the Central Propaganda Committee is 
reparing a general guide-book for the whole of 
—witzerland.—In BASEL considerable interest in Esper- 

anto has been aroused by D-ro Uhlmann in medical 
and Red-Cross circles, and many doctors are now 
studying the language. 

United States.—The ciub reports in the June and 
July numbers of Amerika Esperantisto, with enthusiastic 
accounts of Esperanto progress all over. the Union, 
should suffice to belie that persevering but, prejudiced 
section of critics in the transatlantic Press who have 
been. attempting to assure the American public that 
““ Esperanto is on the decline.” . Seven new Esperanto 

: periodicals have appeared in the States in the past 
„year, and by a conservative estimate their combined 
circulation must be six times that of a year ago. A 
striking sign of present vigorousness of the movement 
is the fact that’ the book sales of the American 
“Esperantist Co. -for the semi-summer month of May, 
Which by all precedents should have shown a marked 
decrease compared with April, showed on the contrary 
a'latge increase. . The efforts of our samideanoj 
are just now being concentrated upon the Second Annual 
American Esperanto Congress, to “be held at 
Chautauqua, N-Y., from August 9 to 14. Prof. E. 
Boirac, President of the Akademio, will be present, and 
probably also Colonel Pollen. - Already a large attend- 
ance is assured, and the convention promises to -be a 

rousing’ success. Prof. Christen, whose “ Esperanto 
Weeks” are famous over ‘here, is now carrying on 
similar work in the States. He is making a special 
attempt to interest. important ‘business -houses, and has 
given. special Esperanto courses to the employees of 
several well-known big firms, A ‘two months’ stay in 
Philadelphia has already made him popular, and has been 
a considerable help to local propaganda. A letter sent 
to Mark Twain, asking for permission to translate for 
the. Ameriba Esperantisto one of his comic stories, 
received the following characteristic reply : “Yes, you 

~ have .nry permission :.to Esperantize ‘Mrs. McWilliams 
‘andthe Thunderstorm.’ If I were.a few years younger, 
I would learn this language. And I'd have a try in any 
case, if I were certain it would be spoken by the angels.” 

a PP Oe 

- Indekso al la 45 Respondoj 
: i D-ro L.L. ZAMENHOF en La Revuo,farita. de R:SHARPE, 

   

Vol. “Paĝo. 
. “Ablativo: absoluta ~~... wee cu l A 473 
“Adverba participo -.... bes on we OG 473 
adverho prepozicia. “ H. . 438 
17 (sufikso) apud verbaj. “tadikoj, gia “ 

ie ; jeto i 374 
ĝu; jen vit NAO a a OT 1 473 
ta eo IO 296 

A ost verboj. ~s movo 2 l. ILO! “430 
: Al nnstataŭ «akuzativo cus dem. ERI 497 

“ Ali-u,” “ ali-es,” 
regulaj 

Ankoraŭ ne a we te 
Aro, uzado de ... -. e. we ... 
Artikolo, uzado de la” 
Artikolo, apostrofado de l' 
Ci kaj Vi . 

u, ĈU ĉu (anstataŭ. jen, jen; aŭ, ait)... 
Da, la prepozicio e 
De post participoj pasivaj 

“kelk-om,” kontraŭ- 

Diferenco inter lingvo natura kaj artefarita 
Duobla senco de kelkaj verboj 
Eg, la sufikso. 
Ero (tempokalkulo) . 
““ Esenco kaj estonteco,” kiu ĝin "verkis? 
Esperanta stilo, la wee ce. 
Forkaperi, la vorto 
Forlasado de sufiksoj... 

” . 
Ge, la prefikso 

t anstataŭ fio.. 
tatempe aŭ siatempe ? 

lam anstataŭ stafempe 
Idiotismoj en Esperanto 

2g; la sufikso, kun verbaj radikoj (ĉu “igi. - 
anta aŭ “igi” -ata) 

Infinitivo en kelkaj specialaj okazoj 
,x 

Infinitivo post verbo ... 
Instrui, lernigi .. ve 
“Interrilata tabelo,” la 
loj ; tioj; kioj h.t.p. 
Jam mnekaj Nepli  ... 
Kateĥizi, kateĥismo, la vortoj 
Kiel, la kazo post e 
Kiel enkonduki novajn formojn 

” 

Konsilo al la tradukistoj 
Krom, esceptinte, ne sole sed ankait.. 
Lingva Komitato, Pri la 
Lingvaj demandoj en La Rev, Pri la 
Laktumo, Ja vorto tee m~. 
““Ne jam' ' (malbona)... 
Neniigi ... 
eniu kaj nenia ; iit, e, k. t.p 
Nominativo apud akuzativo (mi elektis lin 

presidanto), (kiel ) “ „. 
~o kaj -aĵo +e 
Onin Kaj onta. ... 
Participa sufikso antaŭ verba finiĝo 
Per post pasivo e -. 
Pli kaj plu 
Po, la vorto i wes 
Prepozicio antaŭ infinitivo ... 

os 

Pronomo por bestoj 
Pronomo por homoj ... 
Respondoj en La Revuo 
Statempe aŭ fiatempe? 
Sidiĝi kaj eksidi . 
Sen Kun infinitivo ? 
Sensupersigna skribado 

a9 ” sr 

4 Sinjorinoj kaj Sinjoroj” 
Stilo esperanta, La ... == 
Stilo en miaj lastaj verkoj, Prila sl 
Tiela kaj tiele .. 
Tio kaj ĝi, ? ĉiej (io, kioj, KERO | : 
Traduko de verkoj de la klasikuloj, La 
Tra, la akuzativo post ean wee tee 
Troa precizeco ane .i 
Verbo kiel komplemento, la” hee 

Vol. Pago. 

EL 

376 
96 

436 
188 

189 
297 
473 
472 
436 
440 
188 

375 
438 
57° 
189 
187 
298 

Si 
3 
38 

472 
587 
587 
187 

376 
473 
437 
298 
375 
376 
472 
96 

439 
282 
188 

96 
95 

436 

585 
283 

437 
96 

376 
297 

282 

375 
569 
377 
440 
96 

587 
437. 
473 
437 
569 
283 

587 
188 

43 
298 
388 
282 
187 
95 

283 

472 
95 

296 
374 
439
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The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

EXTRACT FROM RULES.—'“ // no clyection shail le iodged within 
fourteen dass, the Secretary shall tnjorm the candidale 1hat he is 
admilted as a member.” 

Mrs. K. N. ALGAR, ĉo, MU Hill-1oad, Norwich; J. W..Cuap- 
WICK, 77, Wade-street, Halitax ; Rev, C, CHAMBERS, 263, Burdett- 

rond, Fumehouse, E. ; Miss 1. Cusnron, Easton, Wickham Market ; 
Jous H. Gray, 260, 12th-avenue, San Francisco, V.AS.A.; E. R. 
HELes, ds Belmont-road, Bristol; A. 9; Hicks, Hicks ‘Building. 
Broadway, Long Branch, N.J, U. 5.4; R. HOLDER, 35, Kinveachy- 
gardens, ‘Little Heath, Old Chariton : WH. Hunpy, Lore-strect, 
Liskeard; E. S. JĴELLEY,. Jr. Box 49,.-Vencoiver, BiC., 
Canada; VW. H. JEssop, g, Mount-willas, Chesterfield-road, 
Mansfield; W. Jouxston, 9, Dave-street, Lancaster; Dr. A. H. 
Murter, gg, Duke-street, Norwich; A. W. Ropway, 1, Clifton- 
ilas, Welldon Parks oad, S. Harrow + C.° A: Rust, “Rojal 
Survey Department, Bangkok, Siam; M. K. Sacau, Common Room, 
Lincoln’s-inn, HEC. ). M. STEWART, 159, Kibmarnoeĥ-rond, 
Shawlands, Glasgow; Sune Six, Chinese Imperial Fost Office, 
Lungchow, China; J. P. Tucx, 9, Spring field-terrace, Hfracombe ; 
S. F. Turner, Dorio House, Park-lane, Norwich * Miss: F. 
Warren, Caliuna, West Aill-road, Bournemouth; H. W, Woops, 
& Marketplace, Kingslon-on- Thames. 

NEW FELLOWS. 

ALEXANDER Easson, Edinburgh; (CHARLES ]. EDWARDS, GH" 
raliar; MAURICE PEARSON, Sheffield ; Epwin Ĉ. REED, Chicago» 
FUNECA S.4:; RICHARD SHARPE, Torquay: Sypney Tavior, Buxton; 
Mrs. S. E. Wricut, Gateshead, : 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

XMiss MH. CAELIS, Northampton; *J. Ciirron, Driffield ;° *Miss 
M. M. Currin, *Miss W.M. Furron, Miss G. E, ĴACOBŜEN, XMiss 
C.J. SMITH, Lrverpoo!; Miss M. ELLis, Boofle; “Miss A. B. How- 
LETT, "Miss J. H. MILLER, Mrs. ALGAR, A..S. Matruews, “Dr, 
A; H. Miner, *S, F. Turner, Norwich; “FRANCES SARGEANT, 
Wellington, Cape Coiony; *C. W. SHANKS, Leatherhead. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

E.E. La Berzg, Ottawa, Canada; *Cuester C. Camp, Corning, 
fowa, U.S.A.; *Ropert GRrauam, *Miss M. G.-Houpine; Léver- 
fool; ĴOHN Harrison, Leamington; Mrs. R. Spero, Pretoria, S.A. 
  

  

* Denotes that the candidate has passed: with distinction. - 

Council Meeting, B. E. A. 
Held at the offices of the Association’ ‘on Monday, 

July 12, under the presidency’ of Dr. Pollen. ‘Present 
Messrs.. Chatterton, Cox, Harrison Hill, Hollis, 
Honeysett,. Mudie, Phillimore, Se ri," AL Shatp ? 
Cox, Mrs. Sheehan, Miss’ O’Brien. “Zn attendan 
Messrs. Mann, M illidge, ‘Rolston, . Wacknl , cand, the 
Secretary. 
Among the items discussed were the following : -— = 
Barcelona Congress. The Secretary was authori 

to sign certificates in order to obtain rebates from the 
English Railway Companies on tickets issued to persons 
visiting the Congress. - 
Memberships Certificates. —It was' decided that the 

sending of free copies of TRE BRrrisu ESPERANTIST to 
those: members who have not renewed their memiber- 
ship subscriptions by August 1, shouldbe discontinued. 

Timnuaro.—It having been suggested ihat.a collection 
of Hymns in Esperanto should be issued, and “reported 
that Mr. M. C. Butler was. willing to under 
preparatory work, it was resolved that this gei 
offer be accepted ‘and that the Song” ‘Book. ‘Committee 
be empowered to proceed; 

British and Foreign Bible Societ —Mr. Mudie read a 
Jetter that he had written'to the Council of this Society, 
urging them to consider the questidi ‘of issuing’ ‘an 
Esperanto “translation of the Bible ~ The* Council 
expressed eritire concord ‘with ‘the ‘coritefits’ of the 
letter ‘and authorised him to use the riame of the BEA. 

‘in making farther communications tothe: Society. SU 

EN Ik ek RO 

Notico is hereby given that the next 
meeting of the. Council of. the B.E.A. 
will be held on Monday, August 9, at- “the 
offices of the Asseciation, 133, ‘High Holb 
London, W.C., at 6.30 p.m. Following: meet- 
ing, September 27, a “same “plago . Knj 
hour. 

     

    

   

  

   

  

     

  

  

Fako de Korespondado 1 Internacia ©. Kk. 1). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj 

alilanduloj. 

Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio, 

380. Vejle (Danujo).—Membroj de Vejle Esperantista „Kubo 
deziras korespondadi kun fremduloj. Amike sendu leterojn kaj 
kartojn alla prezidanto ; S-ro M. Packness, Vestergade. (56) 

602. Southwater (Sussex), Anglujo.—S-ro. B: C. Webb, South- 
view Cottages, deziras “korespondi “kun alia} interesataj 
“francaj ĝardenoj,” prec.pe pri la kieloj de la akiro de la ŝeraĵo kaj 
la komuna faborado, 

615. Budapeŝt (Hungarujo).—S-ro E. Lévai;. PTE: Bembinski: Wo 
7, y. 5. deziras korespondadi kun ĉiulandaj geesperantistoj 

Mrterŝanĝi. dustr. partojn, Mi petas la. markon sur la bilda Hanko 
alglui, 

616. Magdeburg (Germanujo).—S-ro Hd. Wuttke, gimnaziano, 
Pionierstr:21, kaj S-ro B. Wottich, instruisto, Frtedenstri 96, deziras 
korespondadi per ilustr. poŝtkartoj kaj interŝanĝi uzitajnpoŝtmarkojn 
kun eksterlandanoj. 

637. Portsmouth (Anglujo). —S-ro Walter H. ' Harrison, 3011, 
Fratton-road, deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustritajn. kun sami- 
deanoj alilandaj. 

‘618. Dublin (triando). —Sio Johano ‘Burrows, 24, Home: Farm 
rond, Drumcondra, donas kofespondadi kun ambaŭ „britaj „kaj 
alilandaj surduloj. Ĉiam kaj tuj respondas; ' v 

619. Funchal (insulo :Madelra). Se “Carlos: Jorge “Faria b 
Castro, Seminario, deziras korespondadi ' per “lastr. pkartoj kun 
geesp-oj ekster-«Eŭropaj. 

620. Qolunibus (Ohio), . U. ŜA—Sxo Blmer S. Gaylor,: Station A, 

  

  

deziras. koraspondad. kun 
Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ~ol. sxi. linioj 

po tri pencoj por Ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO d de la Asocio havas. la.. rajton tari unu: -espeesaĵon. 

  

senpage. 

  

Box 13, deziras korespondat kun alilanda Samideanoj Gidm 
sespondas.' . ŝa sd, 

Gar. Splovoany.u Tovaŝova (Soravio), = Kérinek Jan,- 
studento; velas interŝanĝi sekajn; herbojn kaj, kreskaĵojn (aŭ ŝanĝi je 
libroj k.$, Li povas korespondi ankaŭ angle, france). germane, ruse, 

622. Praha (Bohemujo), Aŭstrio, S-ro Josef. Haas, 
13, deziras korespondadi kun gesamideanoj Ĉiulandaj. 

623. Samopomoŝĉ (gub. Peterburk), Rumyjo.—S-ro S. Vlasov, 
12 doroga, deziras korespondi kun gesamideanoj per poŝtkartoj ilustr, 

Tuj kaj ĉiam respondos. 

silliasd, 27, eee Sid 

  

     Brigtol (Angiujo).—-S- 
post" da“ “iga de konas volonte renkontos 

sperantistojn, kiuj vizitos Bristolon,: $ 

625: Haddington (Skotlando). —S-ro George 6: -N. Wright, / 
Virtoria-ferrace, studento, dezir. kor, kun germana. „studento... ;por. 

pliperfektiĝado en Esp. kaj la germana lingvo. “Dira; é 
vi volas skribi. “ 

626. Praĥa l -(Bohemujo), -- 
bankoficisto, Bartolomĉjki 4, duzras: kordspokda 
poŝtkartoj kaj ambaŭ per leteroj. Ĉiam respondas. 

627. Lo Havre {franeujo).—S-ro J. Barkovski, 
dezirante perfektiĝi en angla lingvo fundamente 
gesamideanojn, ik it respond al. lia peto ke 
ponia gva krom tio, li volas“lermi late 

Ge geesperantisto el kin ajn parte del! ina 

   

        

   

            

Aistris, — e i 

 


